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About LTLTS2-1A

Following the success of the first conference on interdisciplinary approaches to
language learning and teaching in 2012, and having realized the necessity to
address a wider scope of inquiry, the Department of English Language and
Literature at Ferdowsi University of Mashhad decided to organize the 2nd
Conference on Interdisciplinary Approaches to Language Teaching, Literature and
Translation Studies (LTLTS2-1A). The two-day event was scheduled to be held on
Tuesday and Wednesday, 6-7 October 2015 in Faculty of Letters and Humanities,
FUM.

Cross-cultural use of language in multimodal forms is a dynamic phenomenon
which involves diverse challenges in relation to various environments. As
traditionally-envisioned scholarly boundaries do not seem to fully serve the
present-day requirements, the principal aim of this conference was to promote
interdisciplinary research activities by encouraging prospective participants to
move beyond discipline-specific approaches and take advantage of methodological
and conceptual frameworks which could help facilitate addressing common
problems.

LTLTS2-1A welcomed contributions which were inspired by interdisciplinarity and
had employed frameworks and approaches of two or more disciplines and had
modified them so that they were better suited to certain language-related problems.

This event had the privilege of receiving an overwhelming number of presentation
proposals from scholars from a wide spectrum of disciplines both in English and
Persian. Having regrettably the limitation of accepting less than twenty percent of
the proposals, the conference had the opportunity to review and select from among
the contributions of scholars from varied fields of study and academic backgrounds
such as political sciences, futures studies, psychology, area studies, information
sciences, medicine, history, management, as well as more expected fields like
literature, linguistics, education, translation and intercultural studies. As the
abstracts in the book show, the research reports cover a wide spectrum of diverse
problems across one or several languages including Persian, Arabic, Armenian,
Urdu, German, French, and English. In addition, the event witnessed interesting
research which resulted from the collaboration of junior and senior scholars from
different fields on a common problem.
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The general purpose of this biannual conference series is both to further apply
language research findings to improve the quality of life in the Iranian and
international context as well as to build the capacity for theoretical advancement
and contribution to human knowledge by investigating language-related issues
from multiple perspectives and using various tools and frameworks in an
interdisciplinary environment in our increasingly dynamic and changing world.

As this event was not without its limitations, it is hoped that the third conference,
drawing on the experiences of the first two and feedback of the participants, would
yield more substantial and fruitful results.

Masood Khoshsaligheh
LTLTS2-1A Conference Chair

Ferdowsi University of Mashhad
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Academic Literacies and Literacy as Social Practice:
Implications for Research and Practice

Brian Street
King’s College London

The notion of academic literacies is located within the field of Literacy as Social
Practice (LSP), based on ethnographic approaches to literacy in cultural context,
which | first developed during field work in Iran during the 1970s (cf Street, 1984;
1995). From this work | developed the distinction between autonomous and
ideological models of literacy and the concepts of literacy events and literacy
practices (Barton & Hamilton, 1998; Street, 1995). The academic literacies
approach follows from both this theoretical background and from research based
on it (Jones et. al., 2000; Lea & Stierer, 2000; Lea & Street, 1997) and considers
student writing — and other multimodal forms of representation increasingly
required of learners (Kress & van Leeuwen, 2001; Lemke, 1999) — as not simply as
a set of skills to be acquired, as in the dominant academic institutional approach,
but as a contested site of struggle over meanings and intentions - to be understood
in terms of power relations, conceptions of identity and the epistemological
assumptions of different fields of study. | hope that a context such as this, with its
focus on ‘Interdisciplinary Approaches to Language Teaching, Literature &
Translation Studies’, which is especially aware of the links between linguistic
processes at local level and larger social pressures, can help develop and refine
this framework.

Keywords: literacy, academic literacies, social practice, ethnographic approaches
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issues around literacy, language and development. Email: bvstreet@gmail.com
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The Case for Rhetorical Stylistics

Michael Burke
Utrecht University

In this talk, the case for the role of rhetoric in contemporary stylistics will be put
forward. The presentation will begin by illustrating how a sound knowledge of style
figures can enhance the depth and persuasive force of a stylistic analysis - from
studies in foregrounding to ones in cognitive stylistics. Thereafter it will point to the
wealth of potential for rhetorical analysis in stylistic studies. Areas that will be
touched on include the cooperative principle and relevance theory, multimodality,
corpus stylistics and reader response studies. By means of argument from
example, the standpoint will be put forward that there is a strong pedagogical case
for a rhetorical stylistics.

Keywords: stylistics, cooperative principle, relevance theory, multimodality, readers
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and the former Secretary of the Rhetoric Society of Europe (RSE). He is currently
an Honorary Research Fellow at the School of Critical Studies at the University of
Glasgow and he is the founding Editor of the Routledge Research Monograph
Series in Rhetoric and Stylistics. He is the author of Literary Reading, Cognition
and Emotion: An Exploration of the Oceanic Mind (Routledge 2011) and the editor
of The Routledge Handbook of Stylistics (2014). He has published articles in
numerous journals. His research interest is in rhetoric in all its forms: societal,
artistic and pedagogical. He is particularly interested literary discourse processing,
i.e. what happens in the minds, brains and bodies of individuals when they read

literature. Email: m.burke@ucr.nl
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The Poetry of Interdisciplinarity: Language, Literature, and
Translation in a Reading Life

Sue-Ann Harding
Hamad bin Khalifa University

Translation Studies is often described as an interdisciplinary field and the work of
translation scholars as interdisciplinary research. In many parts of academia,
interdisciplinarity and cross-collaboration are hailed as hallmarks of quality
scholarship. But what does it mean to be interdisciplinary? Taking as its starting
point Vladimir Nabokov'’s reflection on poetry as explored in Speak, Memory, that
“a person hoping to become a poet must have the capacity of thinking of several
things at a time”, this keynote address aims to explore the meanings of the word
‘interdisciplinary’ and its implications for our learning, teaching and research as
scholars working in translation and intercultural studies. It follows the trajectory of a
reading life - through fiction and non-fiction, translations and originals - stopping at
various journey points in that trajectory to reflect on an eclectic set of intersections
marked by the deep joys of reading and its power to inform, liberate, enrich and
subvert. To cultivate a reading life, | argue, enables us to consider the poetry of
interdisciplinarity as a source of abundance and a creative, emancipating space for
critical scholarly endeavor.

Keywords: language, translation, research, interdiscipliniarity, cross-collaboration
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multiculturalism is extending these interests to include intralingual and intersemiotic
translation with regards to narratives, collective memory and issues of state,
(national) identity, civil society and social justice. These have also led to
international, interdisciplinary projects including a British Academy-funded project
on the translations of the writings of Frantz Fanon, and the translation and narrative
coherence of sworn statements in South Africa. She is the author of Beslan: Six
Stories of the Siege (Manchester University Press, 2012) and several articles in
leading translation studies journals. Previously co-editor of New Voices in
Translation Studies (2008-2014), Sue-Ann is now the Reviews Editor for The
Translator and co-editor of Translation Studies Abstracts Online. She is also
currently the Executive Council Interim Chair of International Association for
Translation and Intercultural Studies. Email: sharding@af.org.qa
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L2 Writers’ Writing Performance in Postgraduate Programs:
An Interactionalist Approach

Mehdi Riazi
Macquarie University

Writing in postgraduate programs is a demanding and challenging process
especially for second language (L2) students. In an earlier paper (cf Riazi, 1997), |
conceptualised writing in higher degree programs as a socio-cognitive process in
which Ph.D. candidates used a variety of writing strategies to cope with their
disciplinary writing. In my talk, | will present a recent study on the same issue to
provide further characterisations of writing by L2 students in higher degree
programs. My presentation draws on the data and analysis of a TOEFL project
(Riazi & Murray, 2011-2014) in which we collected data from 22 postgraduate
coursework students from four universities in New South Wales (NSW) as they
were completing their academic assignments in three broad disciplines of science
and engineering, social sciences and humanities, and business and economics.
Results of the study in terms of the genre of the written assignments as well as
participants’ metacognitive strategies for completing these tasks will be presented
and discussed.

Keywords: writing, second language, socio-cognitive process, metacognitive
strategies
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About the Author

Mehdi Riazi is Associate Professor in Applied Linguistics at Macquarie University,
Australia. After Shiraz University, Associate Professor Mehdi Riazi joined the
Department of Linguistics, Macquarie University in Australia in 2009, where he
convenes and lectures two postgraduate courses of Research Methods and
Language Assessment. He also supervises both masters and doctoral students.
He has successfully supervised over 40 postgraduate students and 20 doctoral
students (14 at Shiraz University and 6 at Macquarie University), and currently
supervises 8 Macquarie PhD candidates. His publications include authored and co-
authored books on research, writing, and ESP courses. He has also written journal
papers and book chapters and has presented extensively at international
conferences. His recent (2014) publication is a co-authored paper on mixed-
methods research in Language Teaching. His book on research methods with
Routledge will be published in 2016. Email: mehdi.riazi@mg.edu.au
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Fanon in Persian Translation

Farzaneh Farahzad
Allameh Tabataba’i University

The present paper consists of two parts. The first part reports on how, why and
when the works of Fanon, the influential Algerian post-colonial thinker and activist
of the 1950s and 60s, entered the Iranian book market and how they were
translated into Persian. Focusing on Fanon’s The Wretched of the Earth and its
Persian translation, it examines its selection process and the links and shared
points between Fanon and Shariati, as Fanon’s major translator in the years before
the Islamic Revolution. The second part gives a textual analysis of the translational
choices at the lexical level, identifying traces of three competing discourses of the
time, which seem to have inspired Shariati’s translation: the leftist, the nationalist,
and the religious, revived by the religious groups who were gaining visibility and
voice. A semiotic level analysis of the cover designs of Shariati’s translation and its
reprints before and after the Islamic revolution are given at the end. Drawing on the
socio-historical settings of the time, the paper argues that in this particular case,
the translator was already visible and had a voice before translating Fanon which
he lent to Fanon only to add to the credibility of his own voice.

Keywords: Fanon, translation, Persian, Shariati, socio-historical settings
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About the Author

Farzaneh Farahzad started her career as translator and interpreter, received her
PhD in Teaching English as a Foreign Language, and has spent all her academic
life in the introduction and development of translation studies in Iran. She has been
actively engaged in translator training and curriculum development for TS
programs at the undergraduate, master's and doctoral levels. She is the author of
several textbooks for the translator training program in Iran, and of many articles in
Persian and English in translation studies, and her works are internationally
recognized. She is the editor-in-chief of the Iranian Translation Studies Journal,
and series editor of a collection of books in Persian in TS. She has actively
contributed to the introduction and promotion of Translation Studies in Iran as an
academic discipline. Email: farzaneh.farahzad@gmail.com
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Doing Mixed-methods Research in Applied Linguistics
and Language Studies

Mehdi Riazi
Macquarie University

Mixed-methods research (MMR), where a range of quantitative and qualitative
methods are combined in the collecting, analysing and presenting of research data,
is increasingly gaining prominence and utility in social science and educational
research. This development acts as a counterpoint to the dominant polarisation,
until relatively recently, of adopting an ‘either/or perspective (i.e., either
quantitative or qualitative) in research methodology. What is clear is that the appeal
of MMR is growing and proving valuable for a wide range of researchers in a
variety of academic disciplines including applied linguistics. While the development
and use of MMR in social and educational research has been growing
considerably, it has been subject to a substantial amount of misinterpretation and
unsystematic use partly as a result of its own recent process of development and
partly because researchers are sometimes not clear as why, when, and how the
two methodologies might be mixed. This workshop first provides an introduction to
mixed-methods research. In the second part of the workshop, participants review
and discuss sample MMR studies conducted on language related issues (to be
provided by the workshop convenor) to:

¢ Identify the purpose and research questions
¢ Specify data collection and analysis procedures, and
¢ Determine inferences made from the data and analysis

The workshop ends with some recommendations for using MMR more
systematically.
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About the Presenter

Mehdi Riazi is Associate Professor in Applied Linguistics at Macquarie University,
Australia. After Shiraz University, Associate Professor Mehdi Riazi joined the
Department of Linguistics, Macquarie University in Australia in 2009, where he
convenes and lectures two postgraduate courses of Research Methods and
Language Assessment. He also supervises both masters and doctoral students.
He has successfully supervised over 40 postgraduate students and 20 doctoral
students (14 at Shiraz University and 6 at Macquarie University), and currently
supervises 8 Macquarie PhD candidates. His publications include authored and co-
authored books on research, writing, and ESP courses. He has also written journal
papers and book chapters and has presented extensively at international
conferences. His recent (2014) publication is a co-authored paper on mixed-
methods research in Language Teaching. His book on research methods with
Routledge will be published in 2016. Email: mehdi.riazi@mg.edu.au
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Ways of Providing Input in Teaching: Process Options

Khalil Motallebzadeh
Islamic Azad University, Torbat-e-Heydariyeh Branch

Language teachers or teacher trainers operate with their own theories of language
and learning. Their underlying assumptions and beliefs make their choices of
particular modes for presenting the content of the course. One major challenge is
how much they are familiar with the relationship between the course objectives and
the processes through which they are presented. In other words, it seems that
teachers/trainers need to know more about variety in classroom processes. The
main purpose of the workshop is twofold: first, it attempts to build a little logical
edifice which represents a rationale for notion of process. Second, it tries to raise
the participants’ awareness on teaching/training skills through a process-oriented
approach. The flow of workshop is based on loop input techniques commonly
employed in training workshops. The workshop is being structured to engage the
participants in a series of hands-on and minds-on skills.
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About the Presenter

Khalil Motallebzadeh is Associate Professor of TEFL at Islamic Azad University
(IAU) of Torbat-e-Heydarieh and Mashhad Branches, Iran. He is a widely published
established researcher in language testing and e-learning and professional
development. He has been a visiting scholar at the University of lllinois at Urbana
Champaign (UIUC) in 2007-2008. He is also an accredited teacher trainer of the
British Council since 2008 and currently represents Iran in Asia TEFL the same as
the past few years. Email: kmotallebz@gmail.com
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“How Do | Apply Narrative Theory?”
Using Social Narrative Theory in Translation Studies

Sue-Ann Harding
Hamad bin Khalifa University

This session is an introduction to social narrative theory as a theoretical framework
that can be brought to the field of Translation and Interpreting Studies. With a focus
on combining elements of narratology (especially Bal, 2009) with social narrative
(as in Baker, 2006) in order to develop useful analytical tools (cf Harding, 2012),
the workshop will cover key areas such as, basic assumptions of the theory; types
of narratives and the ways in which they relate to each other; narrators and
temporary narrators; temporality; and designing an intra-textual model for the
analysis of text. The session is intended to be both an exploration of the theory and
its relevance to translation studies as well as an opportunity to consider its
application in potential avenues of research. Participants are strongly encouraged
to bring to the workshop data, work-in-progress and ideas from their own interests
and current research so as to be able to share these with the group and contribute
fully to this interactive workshop.

Recommended Pre-reading: Harding, S.-A. (2012). How do | apply narrative
theory? Socio-narrative theory in translation studies, Target 24(2), 286-309.
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About the Presenter

Sue-Ann Harding is Assistant Professor at Hamad bin Khalifa University, Qatar.
Her research interests are in social-narrative theoretical approaches to media
representations, translations and configurations of conflict. Work on anniversary
commemorations and media representations of migrants, migration and
multiculturalism is extending these interests to include intralingual and intersemiotic
translation with regards to narratives, collective memory and issues of state,
(national) identity, civil society and social justice. These have also led to
international, interdisciplinary projects including a British Academy-funded project
on the translations of the writings of Frantz Fanon, and the translation and narrative
coherence of sworn statements in South Africa. She is the author of Beslan: Six
Stories of the Siege (Manchester University Press, 2012) and several articles in
leading translation studies journals. Previously co-editor of New Voices in
Translation Studies (2008-2014), Sue-Ann is now the Reviews Editor for The
Translator and co-editor of Translation Studies Abstracts Online. She is also
currently the Executive Council Interim Chair of International Association for
Translation and Intercultural Studies. Email: sharding@af.org.qa
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Critical Translation Analysis: A Reaction to
Functional Approaches to Translation Criticism

Alireza Khanjan
University of Applied Science and Technology

Critical Translation Analysis (CTA) is a reaction to the shortcomings with functional
approaches to translation and translation criticism. More specifically, the
discourse/register based sub-paradigm of functionalism in translation would be
challenged in terms of endogenous and exogenous factors affecting translation.
Critical Translation Analysis, as the title may suggest, is a general translation
criticism model that is primarily grounded on a systemic-functional basis but, at the
same time, makes attempt to introduce new analytical tools to deal with internal
and external parameters involved in the process of translation. CTA model, as
such, is assumed to go beyond micro levels of textual-linguistic analysis aiming at
macro levels of social, cultural and ideological explanations. Drawing on two basic
assumptions of “translation as re-contextualization” and “translating as filtering”, it
defines the very task of translation criticism as the analysis of how four different
filters of language, culture, epistemology and ideology may operate, and to analyze
how the resulting “target communicative event” can be accounted for against
different levels of context, namely, context of language, context of situation, context
of culture and context of history. The workshop consists of both the introduction
and some practical application of the model.
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About the Presenter

Alireza Khanjan is an official English-Persian translator to the Iranian Judiciary and,
at the same time, a visiting lecturer of translation and interpreting at the University
of Applied Science and Technology, Iran. Dr. Khanjan obtained his Ph.D. in
Linguistics in 2012 from the University of Isfahan. He has already published and
presented some 40 papers on translation and linguistics in journals and at
conferences, both at national and international levels. His more recent works in the
area of translation research focus on such issues as translation criticism,
translation and power, and translation and ideology. Dr. Khanjan cooperates with
Motarjem, the first Iranian journal of translation, by writing papers on theoretical
and practical aspects of translation. Email: alirezakhanjan@gmail.com
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How to Write and Publish Research Papers in International Journals

Hesamoddin Shahriari
Ferdowsi University of Mashhad

One of the most vital skills for any graduate student is being able to write and
publish an academic paper. Yet, despite its importance and its direct link to
academic success, relatively few hours of any university program are devoted to
teaching this skill. During my years of teaching academic writing to graduate
students of ELT, | have come to notice a number of misconceptions and recurrent
mistakes in my students’ work. In this workshop, which is based on my own
personal research and experience, | offer a series of tips and tricks for writing a
paper for a peer-review journal. By attending this workshop, participants can take
their work from classroom or conference quality to journal quality by following a set
of simple, yet essential guidelines. The workshop covers a wide array of topics
ranging from choosing the right journal all the way to organizing your material and
maintaining flow. Since publication is an essential prerequisite for finding a job as a
researcher or instructor at a university, this workshop can be a strong investment in
your future academic career.
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About the Presenter

Hesamoddin Shahriari is an Assistant Professor of Applied Linguistics at Ferdowsi
University of Mashhad, where he teaches undergraduate and graduate-level
courses on general and academic writing. He has conducted numerous studies into
the academic writing register and has compiled and carried out research into the
Iranian written sub-corpus of the International Corpus of Learner English (ICLE).
His research interests include learner corpora, academic writing and formulaic
language. Email: h.shahriari@um.ac.ir
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Language Teaching and Applied Linguistics
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Emotioncy in Language Education: From Exvolvement to Involvement

Reza Pishghadam
Ferdowsi University of Mashhad

Following the latest trends in psychology and the great emphasis placed on the
emotional factors, in this study “emotioncy” is presented as a new concept in
psychology, which can be employed in language studies. Emotioncy ranges on a
hierarchical order of null, auditory, visual, kinesthetic, inner, and arch emotioncies.
In fact, emotioncy deals with the ways (e.g., visually or kinesthetically) individuals
experience the world, which can affect and shape their mindsets. The lower levels
of emotioncy generally serve to “exvolve” learners to the point of creating
hyper/hypo realities, while the higher levels of that can be used to involve learners
in the process of approaching the reality. Concerning language education, the
major hypothesis here is that high levels of emotioncy can lead to high levels of
comprehension or more rates of retention. In fact, individuals at the high levels of
emotioncy are more involved in the process of learning. To espouse the
hypothesis, some examples from the field of language education are presented. In
the end, emotioncy is suggested as a novel notion in language education, which
can introduce new lines of research.

Keywords: emotioncy, exvolvement, involvement, language education
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The Effect of Task-based Language Teaching on Disabled First
Language Learners' Writing Proficiency

Asghar Salimi
University of Maragheh

Malahat Yousefzadeh
Islamic Azad University, Sarab Branch

The present study was an attempt to examine the effects of task-based language
teaching on disabled first language learners' writing performance. Disabled
students with specific learning disabilities meet many problems when they learn
Language four skills specially writing skill. Writing skill is the most complex task.
Unlike other skills, it needs more specific training. Tasks-based learning can play
important role in education, but also teaching/learning. Different types of
communicative tasks are used to promote language learning. Repetition of such
tasks in class is considered to help learner to reflect on their own language
production and thus assists them to improve their performance. This study
explored how well using task-based language teaching can influence improving
Persian written accuracy, fluency and complexity for disabled learners. It showed
how a using TBLT can reduce the impact of disability for disabled students on
writing skill. The focus of this article was specifically for repetition in narrative
writing for students with learning disabilities. A total of 14 females with a range age
of 13-15 years old who were attending a special school in Ardabil were subjects of
this study. These students were randomly divided into two groups. Group (1)
consisted of 7 disabled students with using of the written narrative task repetition
(experimental group) and Group (2): consisted of 7 disabled students without using
of the written narrative task repetition (control group). The results of study showed
written narrative task repetition in which the participant displayed increased
performance in accuracy, fluency and complexity of their written language
production.

Keywords: disabled students, accuracy, fluency, complexity, written task repetition
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Entrepreneurial Capabilities in English Language Students

Azam Naserpour
Lorestan University

Mehrdad Naserpour
Lorestan University

Nader Naserpour
University of Mazandaran

Today most countries to solve unemployment among young people and help the
socioeconomic growth are developing entrepreneurship skills. Many experts
believe that entrepreneurial skills and abilities should be acquired continuously
within all stages of education and within all the university disciplines. On the other
hand, the role of perceptions, beliefs, attitudes and social background and
environment, creating entrepreneurial intentions and behavior, is emphasized
(Mair, 2002). This study deals with entrepreneurial capabilities (independence,
internal control, progress motivation, creativity and risk-taking) of English language
students in Lorestan University. To collect the data, a standard questionnaire was
used. The participants were undergraduate students of English Language at
Lorestan University at the age range of 19 to 25. The results showed that
entrepreneurship capabilities of the English students in the independence, internal
control, progress motivation and creativity were more than mean value, but in the
case of risk-taking the relevant scores were less than mean value.

Keywords: entrepreneurship, entrepreneurial capabilities, language students, Iran
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The Transfer Effect of Retrieval Practice and Repeated
Studying on Long- and Short-term Memory:
The Case of Fact Learning and Higher Order Skills Learning

Ehsan Rezvani
Sobhe Sadegh Institute of Higher Education

Shiela Kheirzadeh
Alzahra University

The present study investigated whether retrieval practice and restudying, as two
learning conditions, affect learning of facts and higher order skills in reading
comprehension. Furthermore, this study sets out to find the extent to which these
two learning conditions promote transfer of skills to short-term and long-term
memory. In so doing, sixty intermediate Iranian EFL students, whose age ranged
between 20 and 32, were asked to study a set of four different reading passages.
The first reading passage was read just once. The second reading passage was
studied twice (repeated studying). The third passage was studied once but was
immediately followed by a fact quiz (retrieval practice of fact learning). And finally,
the fourth passage was studied once and was then followed by a higher order skills
quiz (retrieval practice of higher order skills). After the learning phase, an
immediate test was run to measure the amount of the transfer of the learnt
materials to short-term memory. Then, after a two-day delay, another test was
administered to measure the extent to which the studied materials had been
transferred to long-term memory. The ANOVA results indicated superior
performance of the subjects on retrieval practice lending support to the theory of
transfer appropriate processing. Thus, retrieval practice can be employed as a
strategy to enhance both conceptual and higher order skill learning.

Keywords: retrieval practice, transfer of learning, higher order skills, restudying,
lower order skills
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A Bimodal Perspective on the Role of
Grammar in ELT Course Books: Three Case Studies

Masoud Mahmoodzadeh
Sheikhbahaee University

Mohammad Zabetnia
Ferdowsi University of Mashhad

Having an inter-disciplinary perspective in mind, this study is an attempt to evaluate
the methodologies and producers of grammar instruction embedded in ELT
materials based on a neurolinguistically-inspired concept called bimodality theory.
The purpose of the current study is to cast a ‘bimodal’ approach to grammar
instruction in a selection of the internationally-produced ELT textbooks widely used
in Iran. To this end, this paper aims to report on the study of three ELT
coursebooks (American English File series, Results series, & Touchstone series)
as the corpora of the investigation to determine the extent to which the individual
ELT coursebooks under study follow the pedagogical applications of the ‘bimodal’
approach. To collect the necessary data, detailed grammar analysis focused
specifically on the introduction of new grammatical points and activates included in
the coursebooks with reference to the modal principles of bimodality theory. In
doing so, the ELT coursebooks along with their respective teacher's manuals were
closely examined to show how grammar has been treated and presented in the
design of the coursebooks according to the ‘bimodal’ approach. Cornering the
possible practical implications of the study, it is believed that findings of this
interdisciplinary-oriented study might offer some insights for syllabus designers and
coursebooks and/or materials developers in the field.

Keywords: neurolinguistics, ‘bimodal’ approach, modal principles, grammar
instruction, ELT textbooks
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Ecolinguistics and Ecological Approaches on
L1 and L2 Learning and Socialization

Elkhas Veysi
Payame Noor University

The ecolinguistics perspective on L2 learning enables the researchers to identify
the problems with an ecological approach to language education both in theory and
practice. This article aims to explore descriptively how a number of contemporary
approaches and insights in language acquisition research might be coherently
interrelated through a perspective that can be called ecology of language learning.
In this research, we offer an ecological critique of some dominant paradigms of LA
research, and we then go to suggest how an ecological perspective motivates new
approaches to acquisition issues. We also point out that a language is not just a
mode of communication but a symbolic statement of social and cultural identity,
especially in the increasingly multilingual environments in which L2 learners have
found themselves. By giving some samples in English, we will elaborate on how an
ecological practice of language education should require abandoning the demand
for standardizaion in language education. We try to give a coherent picture of what
an ecological approach to language learning might look like. We will finally come to
this result that how ecolinguistics has given a rich holistic framework for studying
phenomena of second language acquisition and socialization. This study will also
show that ecolinguistics can be a new paradigm for the science of language and
second language learning.

Keywords: ecolinguistics, ecology of language learning, language education,
language acquisition, multilingual environment
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The Relationship between English University Students’ Gender,
Goal Orientation and Burnout

Farnoush Karimi
Alzahra University

Zohreh Nafissi
Alzahra University

This article sets out to examine the relationship between English university
students’ gender, goal orientation and burnout in a single framework. To this end,
through stratified random sampling, 120 senior B.A. Iranian university students
were selected from among Azad, Governmental, and non-profit universities in
Mashhad, a city in Northeastern Iran. There were 60 males and 60 females aged
between 22 and 29, studying in three majors of English Literature, English
Teaching, and English Translation. Two questionnaires (Burnout Inventory-Student
Form and Goal Orientation Scale) were administered to the students and data were
gathered for further analysis. Through independent-sample t-tests, Pearson-
Product Moment Correlation, and stepwise linear regression analysis, data were
analyzed. The results of t-test demonstrated that there are no differences between
male and female students with respect to task goal orientation, and levels of
burnout and its subscales (i.e., emotional exhaustion, depersonalization, and
diminished professional efficacy). But, females, in comparison to males, are more
ability and ability-avoid goal-oriented. Also, as the correlation findings indicated,
there are marginally significant negative correlations between level of burnout and
both mastery and ability goal orientations. In other words, the more students are
task- or ability goal-oriented, the less their degrees of burnout would be. Besides,
based on regression analysis results, hierarchically, first task goal orientation, then
ability-avoid goal orientation, and finally ability goal orientation are considered
effective in predicting burnout level.

Keywords: English language, university students, goal orientation, burnout, gender
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Discursive Psychology in Language Education:
Cases of Home Culture Attachment and World Englishes

Reza Pishghadam
Ferdowsi University of Mashhad

Seyyedeh Mina Hamedi
Ferdowsi University of Mashhad

The present study aimed at investigating the underlying relationship between
language and thought through the detailed qualitative analysis of interviews with 10
language teachers on issues pertaining to home culture attachment and world
Englishes. As a result, being seriously challenged by the interviewer, significant
alterations were noticed in the individual’s thoughts even to the point of producing
contradictory ideas which highlighted the fact that language is more likely to shape
thoughts in constructing reality. Conducting in-depth interviews, the very
participants who had believed to be culturally attached to their home culture proved
not only to be detached but also to assume a negative attitude about the
application of their culture and the principles of world Englishes in their teaching
methodology. Thus, the findings of the study seem to have further major
implications for researchers to make rigorous empirical analysis of the record of
natural interactions in place of the widespread use of interviews and surveys due to
the tentative and inconsistent results they might produce.

Keywords: language, thought, home culture attachment, world Englishes, empirical
analysis
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Adaptation and Validation of Pishghadam and Moafian’s Successful
English Language Teachers’ Questionnaire

Fahimeh Khoshdel
Islamic Azad University, Mashhad Branch

Purya Baghaei
Islamic Azad University, Mashhad Branch

Pishghadam and Moafian (2009) developed and validated a 47-item Likert type
questionnaire to measure success rates among English language teachers. The
items in the scale are based on the ideas of professors of foreign language
education about successful language teachers. The items in the scale are phrased
in a way that they should be filled in by students. In this study, we adapted the
scale by changing the wording of the items in such a way that they can be
answered by teachers themselves. The original version and the adapted version of
the scale were given to 100 English language teachers and their students.
Teachers’ success scores based on both versions were correlated and the factorial
structures of the scale in the two versions were compared. Results and implications
of the study are discussed.

Keywords: adaptation, validation, language teacher’s success, Iran
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Life Syllabus: An Investigation into Iranian
EFL Stakeholders’ Perceptions and Practices

Ali Dabbagh
Gonbad Kavous University

Unlike various types of syllabi introduced in the field of ELT which are primarily
concerned with the primacy of language learning, life syllabus prioritizes the life
qualities of learners before language learning skills. However, there is little
previous research on the ways to apply this new syllabus, specifically in view of the
stakeholders. The present study is an attempt to investigate the perceptions and
practices of Iranian ELT stakeholders in implementing life syllabus, as an offspring
of Applied ELT, by randomly sampling 28 directors of study, 46 EFL teachers, 54
classrooms, and 348 EFL learners from the private sector in 8 provinces of Iran.
Instrumentation included: observation and field notes, interviews, and open-ended
questionnaires. Content analysis of data revealed the following: First, most of the
directors of study (71.42%) and EFL teachers (64.81%) were unaware of the
capacity of ELT classrooms in enhancing learners’ life skills. Second, almost all
(89.28 %) learners not only mentioned the knowledge of vocabulary, grammar and
language skills as the ultimate goal of language learning, but also ignored the
improvement of their future nonlinguistic life skills as the outcome of English
classes. Third, only in 14.81 percent of the classes (i.e., eight) the ideas of life
syllabus were implemented by the virtue of improving critical thinking and
interaction skills. It is argued that a revision in lranian ELT stakeholders’
conceptions of a language teaching class is needed, specifically in transforming
language classes into life-and-language classes along with language teachers into
educational language teachers.

Keywords: life syllabus, life skills, ELT stake-holders, educational language teacher
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Developing English for Research Publication Purposes in an Outer
Circle University Context: Problems and Educational Considerations

Farzaneh Dehghan
Farhangian University

English has become the lingua franca of research publication world. To publish
their research for an international audience, L2 academic writers have to develop a
particular type of English proficiency called English for Research Publication
Purposes (ERPP). Despite many advantages of having one international language
of research, EFL writers from particular linguistic or cultural backgrounds (i.e. the
outer circle countries) may face challenges and even inequalities in publishing their
research in credible international journals. Another related point is the extent to
which graduate programs in EFL universities are successful in developing ERPP.
This study aims at exploring the challenges EFL writers face in international
research publication and evaluating the graduate programs offered in EFL
academic contexts regarding their effectiveness in helping L2 writers become
competent research writers. For these objectives, 12 M.A. students majoring in
chemistry and TEFL and their professors (n=7) took part in in-depth interviews. The
interview results along with literature (Kwan's 2010 model of ERPP) were used to
develop a checklist for evaluating these two graduate programs (raters=53). The
findings showed that this group of EFL writers evaluated their position in the world
of academic writing as an ignored and prejudiced against one. In addition, these
two graduate programs were evaluated as failing to develop ERPP in L2 writers.
Regarding the chemistry course, the students' problem was English writing
proficiency in general. Regarding the TEFL program, though students were
proficient in L2 writing, they did not believe that their courses had a significant role
in developing ERPP.

Keywords: English for research publication purposes, EFL writers
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A Historical Profile of Persian Loan Words in the English Language

Hesamoddin Shahriari
Ferdowsi University of Mashhad

English is known by many linguists for its almost-unparalleled proclivity to accept
loan words from other languages, most notably French, Latin and Greek. However,
other languages, such as Persian, have also contributed to the lexical richness of
this language. Loan words from a particular origin have been found to correlate
with special cultural, sociological and historical variables and can thus become
more or less prevalent in certain registers or at various periods of time. The aim of
this study is to make use of the largest existing corpus of the English language, the
corpus of contemporary American English (COCA), to investigate the most
common English words that have been borrowed from Persian. For this purpose, a
list is made of words specified by the Merriam Webster’s collegiate dictionary to be
of Persian etymological origin. These words are then searched for in the COCA,
and are subsequently identified and ranked both according to their frequency in
five different registers (academic writing, fiction, magazine, newspapers and
spoken discourse) and across three time periods (e.g., 90s, 00s and 10s). The
findings of this corpus-based study can provide a more accurate description of the
role that words of Persian origin play in the English language, and can inform
studies that are carried out by linguists, sociologists and scholars of both Persian
and English literature.

Keywords: loan words, corpus linguistics, etymology, Corpus of Contemporary
American English
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A Comparison of Language ldeologies of English Department
Heads and Language Institute Managers

Reza Ghafar-Samar
Tarbiat Modares University

Shabnam Mokhtarnia
Tarbiat Modares University

Language teaching research and theory have traditionally centered on issues of
effectiveness and efficiency, pursuing interests in answering questions such as
"What is the best method for teaching a second or foreign language?" In recent
years, however, there has been an increased interest in more macro aspects of
ELT, addressing issues such as types of language ideologies ELT practices
promote. The purpose of this qualitative study accordingly was to make an attempt
to obtain an in-depth understanding of language ideologies ELT managers in Iran
perceived in two contexts of English departments and language institutes. The
perception of eight English department head and seven institute managers about
questions of English-Only Ideology, English-as-the-Global-Language, Native
Speakerism, Linguistic Imperialism, American/British Accent, and World Englishes
was explored carefully in the present study. The main sources of data collection
were in depth qualitative interviews. After careful transcription and analysis of the
obtained data, the emerged themes were categorized and discussed in terms of
the role of L1 in ELT, the purpose of learning English as the global language, the
role of native speaker teachers in ELT, the probable imperialistic function of ELT,
and the choice of accent in language classes in Iran. In the end, implications for
practice and suggestions for further research were discussed in detail.

Keywords: language ideologies, ELT managers, English-only ideology, English-as-
the-global-language, native speakerism, linguistic imperialism
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Optimality Theoretic Account of the Production of the Persian Initial
Consonants by Mentally and Physically Handicapped Children

Javad Gholami
Urmia University

Farzaneh Emadian Naeini
Urmia University

Aram Poyan
Urmia University

Although it is well known that language disorders are associated with syndromes of
genetic causes, conducting an inquiry and providing a precise description on the
nature of language disorder is a relatively recent phenomenon. One group of
children who demonstrate signs of language disorder includes the children who are
mentally and physically handicapped. Language Impairment in these children is
associated with a delayed onset for early vocabulary acquisition, pragmatic
malfunction and phonological problems. Therefore, the present research is
motivated by the importance of the research on language processing in these
children, which can subsequently reveal some salient facts about the organization
of the language in human mind. To this end, 5 children studying in Nafisi
rehabilitation center of Isfahan which is designated to instruction of mentally and
physically handicapped children participated in this study. The required data for the
study were gathered by the use of confrontation naming task in order to elicit the
different instances of the Persian consonants. An optimality theory proposed by
Prince and Smolensky (1993) was used to examine the production of the Persian
initial consonants by these children.

Keywords: language disorder, mentally and physically handicapped children,
optimality theory
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The Relationship between Teachers’ Self-efficacy and Their Clarity
Skills: A Study of Iranian EFL Teachers

Haniyeh Jajarmi
Ferdowsi University of Mashhad

Zahra Beheshti Sefat
Alzahra University

Aida Firooziyan Poor Esfahani
Imam Reza International University

The purpose of this research was to investigate the relationship between EFL
teachers' sense of efficacy beliefs and their clarity skills. The participants chosen
for the purpose of this study were 66 English teachers teaching at intermediate
proficiency levels in four language institutes in Mashhad and Tehran. They were
selected according to their willingness to participate in the study. First, they were
asked to fill out the Ohio State Teacher Efficacy Scale (OSTES). Then, they were
observed for one session by two raters who scored the participants’ teaching
performance utilizing the rating scale with regard to Metcalf's clarity skills. The
statistical calculation via correlation demonstrated a significant relationship
between teacher's self-efficacy and their clarity skills composed of seven skills,
generalizable across content areas that contribute to the clarity of instruction. The
findings also indicated that enhancing teacher efficacy can be a vehicle to their
professional development. Finally, along with the conclusions, the implications for
administrators and teachers are discussed.

Keywords: teacher efficacy, clarity skills, TEFL, social cognitive theory,
professional development
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The Suspicious Place of Culturein
Internet-mediated English Education

Khadijeh Karimi Alavijeh
Alzahra University

S. Susan Marandi
Alzahra University

The place of culture in English educational materials has always been a
controversial issue. In summary, three main approaches to teaching culture has
been introduced in the field of English language teaching (ELT): 1. teaching the
culture of English-speaking people together with the English language, 2. teaching
the indigenous culture of English learners via the English language, 3. teaching a
variety of cultures in English educational materials. With the advent and rapid
development of modern technology, Internet-mediated English educational
materials are prevailing over the traditional printed books. Yet, the former materials
have rarely been critically analyzed in terms of the culture and worldview they
promote. This study attempted to address this need through a survey conducted
among 151 Iranian respondents. They were exposed to samples of online English
materials selected from VoA Special English for Persian Learners inserted into an
Indigenous Iranian Culture Opinionnaire, which was developed by the researchers.
The analysis of the information obtained from this opinionnaire followed by
personal interviews revealed that this program is incongruent with or contradictory
to the Iranian culture, despite its claim of being designed for Persian learners. This
also supported Electronic Colonialism Theory (ECT) in that this program can serve
the promotion of American culture.

Keywords: culture, Internet-mediated English education, electronic colonialism
theory
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Young Learners and the Role of Formulaic Chunks
in Triggering English Articles

Manijeh Youhanaee
University of Isfahan

Reihane Shoghi
University of Isfahan

Formulae are unanalyzed chunks of language which L2 learners store in their
declarative knowledge and can become automatic in the associative memory
before being analyzed and integrated in the procedural knowledge. The present
study is an attempt to find whether memorized formulaic chunks have any effect on
the creative use of English articles: the, a/an, and zero article (generic expressions)
by young learners. To this end, forty young EFL learners were exposed to 16
formulaic expressions and were required to memorize and practice them while
performing focus on meaning tasks. Results of a comprehension and production
task and a grammatical test revealed that EFL learners of this age group were
sensitive to overt articles and started to use them, while they were unable to
associate the zero article with plural nouns. However, the percentage of article
misuse indicated that the obligatory rule of overt morpho-phonological forms
precede the acquisition of subtle semantic features encoded in English articles; i.e.,
Definiteness, Number, and Genericity. Moreover, it was indicated that contrary to
adult learners, young learners benefit more from positive evidence and eventually
gain accuracy in using articles over time.

Keywords: formulaic language, trigger, articles, declarative and procedural
knowledge
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The Relationship between Emotional Intelligence and Teachers'
Self-Efficacy in EFL Context: A Distinctive Feature

Folora Mahmood Pashazadeh
Urmia University

Parviz Alavinia
Urmia University

Emotional Intelligence as proposed by Bar-On is considered as a determining
factor in predicting success in one's life. Findings consistently focused on the role
of El more than Intelligence Quotient (IQ) in academic contexts and workplace
success. Perceived self-efficacy proposed by Bandura (1997) was used as a
judgment of peoples' performance. Majority of English teachers in Iran are not
aware of the determining features of El and its predictive features on their
educating success. They have lack of self-efficacy and this affects their success in
their pedagogical purposes. To this end, the present study was done in order to
investigate the relationship between El and self-efficacy. Thirty English instructors
including 15 instructors with 10-15 years of teaching experience and 15 instructors
with less than 15 years of experience participated in this study. They were selected
randomly from Iranian universities of Urmia, Tabriz, Esfahan, Miandoab, Ardabil,
Malekan, Hamedan and Sanandaj. Bar-On's EQ-i questionnaire and Bandura's
(1997) teacher self-efficacy scale were used as the instruments of the study. In
order to investigate the correlation between emotional intelligence and teachers’
self-efficacy, the Pearson-product moment correlation was used. The findings of
this study demonstrate a close relationship between El and self-efficacy and
highlight its relationship with teacher' experiences.

Keywords: emotional intelligence, intelligence quotient, self-efficacy
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Comparative Critical Discourse Analysis of Iranian
and International TV Banking Advertisements

Mohammad Amerian
Allameh Tabataba’i University

This study will generally consider the undisputable role of media as a powerful
means of persuasion in the global market. It will try to shed light on the cross-
cultural aspects of TV commercials by analyzing the discursive features of the
narrative in Iranian and international banking advertisements. The research will
also question how advertising discourses can shape ideologies, as it plans to
investigate how television banking commercials construct a relationship between
money, prosperity and happy life. As a popular method in Critical Discourse
Analysis (CDA), the study chiefly includes “content analysis” in order to trace (a)
the “type” of banking service(s) bold-on, (b) the “values” attached to the storyline
and (c) the concepts highlighted in “mottos” of such advertisements. The findings of
this study firstly suggested that the major types of banking services advertised in
the addressed Iranian and international banking commercials included “general
introducing of the bank” (f = about 55% of the whole) and advertising “non-
attendance electronic services” (f = over 25% of all). Next, it was found out that
three places of “home”, “street” and “nature” were the locations most frequently
appeared in the narrative of such advertisements and that the notions of “kindness”
and “wealth” were the two values with the highest frequencies. At the end, it was
revealed that “direct expression of the bank’s name” emphasizing its uniqueness,
and “wealth”-related concepts were the most repetitive themes in the mottos.
Additionally, comparison of Iranian ads with their international rivals showed
considerable weakness of the former. At the end, suggestions are made for the
viewers to equip themselves with “Media Literacy”.

Keywords: critical discourse analysis, TV advertisements, banking, Iranian,
international, content analysis
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Relationship between Metacognitive Strategy Training and
Willingness to Read English Medical Texts

Masoumeh Hassanpour
Mashhad University of Medical Sciences

Behzad Ghonsooly
Ferdowsi University of Mashhad

Mehdi Jabbari Nooghabi
Ferdowsi University of Mashhad

Mohammad Naser Shafiee
Mashhad University of Medical Sciences

This quasi-experimental study examined the relationship between students’
metacognitive awareness and willingness to read English texts. So, a model was
proposed and tested using structural equation modeling (SEM) with R software.
Participants included 98 medical students of two classes, a control group and an
experimental group. At first, both groups were asked to complete the two
questionnaires of the study. Students of the experimental group were provided with
some reading strategies, including reading for main ideas and reading for
organization. At the end of the semester, all participants again completed the two
questionnaires, and took a final examination achievement test. The proposed
model demonstrated the significant effect for metacognitive awareness before the
intervention (MA1) on metacognitive awareness after the intervention (MAZ2),
willingness to read before the intervention (WTR1) on willingness to read after the
intervention (WTR2), and MA1 on WTR2. It also indicated a mutual significant
effect of MA1 and WTR1, and also MA2 and WTR2. However, no significant effect
of WTR1 on MA2 was observed. Also, in the experimental group, the metacognitive
strategy training significantly affected MA2. Thus, the proposed model reached the
appropriate fit thresholds for all indices.

Keywords: metacognitive awareness, willingness to read in English, reading
strategy, structural equation modeling (SEM), R software
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Raising Teachers’ Awareness of the Hidden Curriculum: The Role of
Critical Pedagogy-Informed Teacher Education

Mohammad Khatib
Allameh Tabataba’i University

Mowla Miri
Allameh Tabataba’i University

Over the recent years, a wealth of studies has unveiled that international ELT
textbooks present and promote western culture, a hidden curriculum; however,
very few studies have investigated how language teachers deal with this hidden
curriculum in practice. To narrow this lacuna, this study delved into six Iranian EFL
teachers’ beliefs about culture and how they treated cultural elements in the
international textbooks they were teaching. Additionally, the teachers took part in a
teacher education program (TEP) designed and implemented based on the
principles of critical pedagogy (CP). The teachers’ beliefs were collected through
two rounds of semi-structured interviews and stimulated recall sessions both prior
to and after the TEP. Their practice of cultural elements was also investigated by
transcribing and reviewing the video-recording of four sessions of their teaching
before and after the TEP. Results of the study indicated that five of the teachers
considered culture as a peripheral aspect of language teaching, which can be used
to teach some vocabulary and grammatical items. Most of the cultural elements
were either ‘endorsed’ or ‘ignored’ by the five teachers. However, after the CP-
informed TEP, it was found that four of them tended to ‘subvert’ the cultural
elements and benefit from the cultural element to develop their students’ cultural or
intercultural awareness, and consequently to make a change, though small, in the
world. Moreover, it came to light that teachers’ beliefs underwent some changes. In
view of the results, some implications and suggestions for further research are
presented.

Keywords: critical pedagogy, CP-informed teacher education, culture, hidden
curriculum
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Language Learning as Chaos/Complexity System: Evidence Based
on Iranian EFL Learners’ Tellings and Histories

Parvin Safari
Shiraz University

Nasser Rashidi
Shiraz University

Language learning process was traditionally investigated through the reductionist
perspective treating language learning as a fixed, linear, cause and effect
phenomenon in addition to imposing three levels of reductionism including context
reduction, data reduction, and complexity reduction on the field of SLA. With the
emergence of Chaos/Complexity Theory (CC/T), language Ilearning was
considered as a nonlinear, complex, and dynamic system evolving, growing, and
changing from the bottom-up in an organic and unpredictable manner through the
dynamics of language use. In complex systems such as language learning, the
complex behavior of the system as a whole influenced by a large number of
factors, forces, and agents within or beyond its boundaries is more than the
behavior of the individual components. Despite the fact that C/CT provides new
insights, understandings, and implications for researchers in the field of SLA, very
few practical attempts can be seen to investigate the complexities of language
learning from this new perspective. Accordingly, this narrative research selected
ten Iranian EFL learners based on purposive sampling. The researcher used semi-
structured interview in order to elicit participants’ histories and stories regarding
their language learning process. After the transcription of the data, the participants’
personal experiences and histories in terms of time and place were reorganized,
analyzed, and shaped into a framework on the basis of a chronological sequence.
With regards to the theoretical underpinnings and insights of C/CT, the derived
meanings and themes showed the pieces of evidence to justify the complexities of
Iranian EFL learners’ language learning.

Keywords: Chaos/Complexity Theory, reductionism, SLA, narrative research,
language learning process
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Professional Development of Foreign Language
Teachers through Teacher-researcher Collaboration

Rahman Sahragard
Shiraz University

Najme Pourjafarian
Shiraz University

The agentive roles of teachers in the postmodern era empower them to reflect
critically on their own practices and enhance teachers’ awareness and their
sensitivities toward their teaching contexts. Through transformative model,
applicable pedagogic knowledge can only emerge in everyday teaching when the
agency and authority of the classroom teachers are taken in to account. Therefore,
teacher theorizing that involves deriving a personal theory of practice can lead to
professional development, pedagogic improvement and personal enrichment.
Bridging the gap between theory and practice in a way that language teachers feel
the applicability of educational research in the language classroom and also
attempt to theorize from the classroom through action research in collaboration
with professional researchers is a crucial matter that can flourish language
teaching in Iranian context. Based on the transformative model, this longitudinal
qualitative study aims to track possible transformation in teaching performance of
10 teachers with the assistance of researchers over one year at a private language
institute in Shiraz, Iran. The results of the interview and teacher journals indicated
the value of teacher-researcher collaboration in promoting teacher development by
providing a productive path for teacher theorizing.

Keywords: teacher-researcher collaboration, agency, professional development,
transformative model, post-method pedagogy, teacher theorizing
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An Experimental Study on the Impact(s) of Emotional Intelligence
Enhancement on Test Anxiety among Iranian University Students

Mohammad Reza Ebrahimi
Chabahar Maritime University

Hooshang Khoshsima
Chabahar Maritime University

The "Brain" undoubtedly could be called the main processor and the most
important factor in taking tests. It has been the subject of rigorous studies by
specialists to find out how it stores and recalls. Controlling and neutralizing its
negative surrounding or blocking factors seem to be a very redeeming job. El
(which involves various psychological constructs) and also Test Anxiety could be
thought of as those factors that can both block learning and recalling. Therefore,
the current study investigated the tentative impact of enhancing El on Test Anxiety
among Iranian university students. For this purpose, 39 students in treatment and
control group completed the Bar-On El test, (the emotional quotient inventory EQ-I)
and answered a Test Anxiety Scale questionnaire; afterwards, they received
instructions on EQ and strategies to enhance it during a course of 4 months. At the
end of the course, the same Test Anxiety Scale was administered to both control
and treatment group along with the same EQ questionnaire to determine the
probable progress in student's EQ. The data were analyzed using descriptive
statistics and independent samples t-test. The analysis of the data revealed that
there is a significant improvement in the students' score in Test Anxiety and also
significant progress in their EQ was observed. The results help understand the
impact of students’ EQ enhancement on Anxiety and also possibly in a broader
scale education, provided that it be replicated with participants of different subjects,
high school and primary schools and also samples from wider populations.

Keywords: test anxiety, emotional intelligence, EQ enhancement, university
students
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A Comparative Study of Language as represented in Al Arabiya and
Press TV's Coverage of Saudi Arabia’s Attack on Yemen

Mohammad Ghazanfari
Ferdowsi University of Mashhad

Nahid Soltaniyan
Ferdowsi University of Mashhad

Roghayeh Mehrazmay
Ferdowsi University of Mashhad

The present study aims at investigating differences in the use of language in two
news media, Al Arabiya and Press TV, which are supposed to represent opposing
ideologies regarding Saudi Arabia’s recent attacks on Yemen. Assuming that
reality is constructed and represented through language, and that news reports
represent ideological beliefs of the medium as coded through language, a
comparative analysis of a number of news reports broadcast by the two news
agencies was conducted. Authentic data collected from websites of both channels
were examined to inspect how ideological differences of the two news agencies
affected their representations of reality in the news. Within the frameworks of
critical discourse analysis, manipulations of language in the news reports made by
the media in order to represent their ideological, and political ideas were
scrutinized through checking the way events were narrated with reference to lexical
strategies such as choice and repetition of certain lexical items, syntactic strategies
such as use of active or passive voice, nominalization, thematic patterns, and
modality. The analysis showed that the two ideologically opposed news media, that
is, Al Arabiya and Press TV, employed different discourses to cover the same news
on Saudi Arabia’s attack on Yemen and that consequently created contrasting
perspectives in the minds of their viewers.

Keywords: ideology, reality, critical discourse analysis, lexical strategies, syntactic
strategies
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Teacher Identity Verification and Non-verification:
The Case of Iranian EFL Teachers

Rouhollah Askari Bigdeli
Yasouj University

Ali Rahimi
Bangkok University

Central to teacher identity is a set of meanings that teachers attribute to
themselves when they are acting or claiming a particular role identity. In other
words, the meanings of teacher identity have implications for how teachers will
behave in educational settings. Teacher identity verification depends, in large
measure, on the extent to which teachers are successful in bringing the perceived
identity-relevant meanings in the situation into alignment with the meanings of
identity they already attribute to themselves. Drawing on the Perceptual Control
Model theory, the present qualitative study attempted to explore the process of
teacher identity verification and non-verification in Iranian EFL teachers teaching at
language institutes in Yasouj. A total of 13 EFL teachers took part in the study and
the narrative methodology was employed to collect the data. The findings of the
study revealed that the teachers in order to verify their teacher identity went
through four stages including 1) establishing the identity standard that
encompassed the meanings of teacher identity; 2) carrying out reflected appraisals
in order to perceive the identity-relevant meanings in the context they are working;
3) comparing the perceptual meanings in the context with those existing in the
identity standard; and 4) displaying meaningful behaviors that are the function of
comparison made in the stage three. The study also showed that any disturbances
that the teachers encountered during these stages led to them experiencing
identity non-verification. The benefits of teacher identity verification and the
repercussions of identity non-verification were lucidly discussed.

Keywords: teacher identity, EFL teacher, identity verification, identity non-
verification
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An Interdisciplinary Approach to EFL Teaching:
Using Texts as Communicative Semiotic Events

Seyedeh Elham Elhambakhsh
Shahid Chamran University of Ahvaz

Alireza Jalilifar
Shahid Chamran University of Ahvaz

Research has shown that academic teaching based on the use of texts can be
fertile soil for educational processes in younger generations. This paper
investigates the interdisciplinary approach of considering the arts, modeled as
‘texts’, as a potentially powerful factor in EFL student education. For this purpose,
this study, drawing from didactic experiences with paintings and pieces of music
analyzed as ‘texts’, grounded an ELT course, conducted with 40 Advanced-level
male and female students, at two universities in Yazd province, Iran, in 2015. The
course made extensive use of such texts, in terms of communicative semiotic
events and the interpretation of their meaning as a process of inference. Learners'
attention was drawn to “intersemiotic translations”, as these gave students the
opportunity to experiment with innovative methods of learning a foreign language
by analyzing and ‘re-writing’ different types of text. The results of the comparative
analyses of the pre-tests and post-tests with the control group (20 students) and
the learners' perceptions revealed that use of the arts in a didactic project to
enhance EFL learning could create a positive reaction in students, giving them the
opportunity to make a twofold reflection: on the foreign language (its structure and
style) and on themselves, especially on their mode of thinking and judging reality in
comparison with the standpoint expressed by the authors of the analyzed texts. By
means of this interdisciplinary approach, EFL courses may become another
opportunity to educate students to faithfully approach reality as it is, within the
broader experience of knowledge.

Keywords: education, language teaching, interdisciplinary approach, texts as
communicative semiotic events, arts
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“1 Can Draw Analogies between Bach’s Jonathan Livingston Seagull
and Attar’s Thirty Birds...”: Comparative Literature in English Classes

Seyyedeh Fahimeh Parsaiyan
Alzahra University

Sue-san Ghahremani Ghajar
Alzahra University

Soheila Salahimoghaddam
Alzahra University

With the development of World Englishes, language practitioners have been
encouraged to take advantage of existing non-native literatures and carry the
burden of translating their local literature into good English. Despite the current
movement, Iranian students majoring in English Language still go on a diet of
studying abridged or unabridged British and American literary works; legitimized as
authentic materials. Going off the beaten track and in a spirit of putting more credit
on our Iranian riches, knowledge, and literary heritage, we, as researchers from
disciplines of English Language Teaching and Persian Literature set heart on
exploring the possibilities of opening spaces for translated Persian classic works of
literature to be used vis-a-vis foreign literary works in English literacy classrooms.
The participants of this semester-long action research were young Iranian women,
majoring in English Literature at Alzahra University, Tehran, Iran. While reading
such abridged or unabridged literary texts, the students were encouraged to
adventure the layered meanings within the stories, poems, parables, legends, and
allegories through jotting down their reflective comments and interpretations,
personalizing the themes, finding contemporary relevance for them, and “weaving”
their readings by making comparisons and contrasts between authors, themes,
characters, and settings of various narratives. The findings reveal how such
thought-provoking spheres of comparison created spaces for the students to
practice and display deeper appreciation of the art of language not only in English
but also in Persian, particularly for those students who routinely referred to Persian
literature in their everyday life.

Keywords: non-native literature, Persian classic literature, English language
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The Use Rubrics and the Autonomy Level of Iranian EFL Learners

Khalil Motallebzadeh
Islamic Azad University, Torbat-e-Heydarieh Branch

Qotboddin Jan-nesar M.
Islamic Azad University, Torbat-e-Heydarieh Branch

Rubric is one of the tools teachers use to assess students’ performance. When
used by students as part of a formative assessment of their progress, rubrics can
both teach and evaluate. Rubrics can often help students understand the targets
for their learning and the standards of quality for a particular assignment and make
judgments about their own work that can inform revision and improvement.
Autonomy is also of key role in learners’ improvement and progress. This study
aims to investigate the possible relationship between the use of rubrics in English
classes and learner autonomy. To this end, a questionnaire survey is conducted
among 60 English students of University of Birjand for the use of rubrics in their
classes. In order to explore the learner autonomy of the subjects, the researchers
apply the questionnaire designed by Zhang and Li (2004), which covered 21
questions after they were revised and predicted on the basis of the learning
strategies classified by Oxford (1990), Wenden (1998) and O’Malley and Chamot
(1990). The Pearson-product correlation was used to analyze the data. The results
show a significant association between rubrics and students autonomy along with a
strong positive attitude of both students and teachers towards the use of rubrics.
Finally, the implications of the study are also suggested in detail.

Keywords: rubrics, learner autonomy, Iranian EFL learners, performance
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An Evaluation of English for Tourism Purposes
Program in Iranian Universities

Shiva Kaivanpanah
University of Tehran

Asadollah Sharifi
University of Tehran

The present study is an attempt to evaluate English for tourism program for Iranian
students majoring in tourism studies. The CIPP (context, input, process, and
product) evaluation model developed by Stufflebeam is used in the study to
evaluate the context, input, process, and product of the program. The study
evaluates the quality of the program from the perspective of head of the tourism
studies departments in Iranian universities, lecturers who currently teach English
for tourism in these universities, graduate students majoring in tourism students,
and employers of these graduate students in tourism industry. In addition, all the
documents related to the program were analyzed. The data were gathered using
three instruments: a survey, semi-structured interviews and program-related
document analysis. Results of the study indicated that English for tourism program
in lranian universities does not completely serve for its purpose and has some
serious shortcomings in some sections. The findings indicated that the program
has some positive effects, such as improving students’ vocabulary and reading
skill. However, most of the students, if not all, are not competent in speaking and
writing in English. It shows that English for tourism program currently implemented
in Iranian universities needs some modifications to meet its ultimate goal which is
improving students’ English to communicate accurately and fluently with foreign
tourists in the tourism industry. The study concludes by making some suggestions
for the improvement of the quality and implementation of the program in the future.

Keywords: evaluation, program evaluation, CIPP model, English for tourism,
tourism graduates
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Input Modality and Intercultural Sensitivity:
Implementation of Literary Works and Their Adaptations

Zari Saeedi
Allameh Tabataba’i University

Javad Ahmadi Fatalaki
Allameh Tabataba’i University

Ehsan Amini
Allameh Tabataba’i University

Characterizing the boundary for the American culture may open a Pandora’s Box in
which the acculturation process is preoccupied with the transmission of the factual
elements of the target culture through instruction, while the accomplishment of its
highbrow content may be far-fetched. In line with the above image, the thrust of the
present study is to investigate the effect of the exposure to literary works through
different input modalities on the development of the intercultural sensitivity. To this
end, 41 male/female intermediate level EFL students (age: 18-45) at Shokouh and
Safir language institutes were selected. Primarily, the participants were asked to
complete Chen and Starosta’s (2000) Intercultural Sensitivity Scale (ISS). In order
to evaluate the effect of the exposure to the foreign culture through three different
types of input modalities, the participants were divided into three different groups
and received the text-based, audio-based, and audio-visual input, respectively.
After receiving the appropriate input over 12 sessions, they were again asked to
complete the same Scale. Running one-way ANOVA, the researchers found that
the gain scores of the audio-visual group were higher on the Respect for Cultural
Differences and Interaction Enjoyment factors of ISS than those of the other two
groups. This change, however, was not in the margin of significance. This might
indicate that the development of the intercultural sensitivity may require the
prolonged implementation of the input modality to track any potential significant
change in students’ level of intercultural sensitivity.

Keywords: intercultural-sensitivity, input modality, literary works, cross-cultural
exposure
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EFL Learners’ Perception of English as an International Language
(EIL) in the Context of Business English

Zia Tajeddin
Allameh Tabataba’i University

Rose Shayeghi
Kharazmi University

Recognition of the international status of English has yielded a growing body of
research in the field of applied linguistics. As a result, current teaching practices,
materials, and methodologies have been challenged for ignoring the changes in
the way the English language is now perceived. However, there is little empirical
evidence of the extent to which the researchers’ assumptions are matched by
expanding-circle non-native speakers’ own perceptions. Regarding the gap in the
literature, the present study was set out to investigate the Iranian EFL learners’
perceptions and attitudes towards English as an International Language (EIL). To
this end, semi-structured interviews with 15 upper-intermediate and advanced-level
learners whose main motivation for learning English was to use it for business
purposes were conducted to collect the data. The findings of the study showed
perception of various aspects of teaching English as an international language.
They provided evidence as to learners’ desire to conform to native norms, their lack
of awareness of the varieties of English, their objection to considering different
varieties of world Englishes as legitimate, and their inclination to master the
language used and owned by native speakers from the inner circle. All of these
perceptual preferences are in contrast with the new call of EIL researchers for a
shift of focus toward world Englishes and English as an international language. The
results indicate a desire to conform to native norms and a lack of awareness of the
legitimacy of different English varieties among Iranian learners studying English for
business purposes.

Keywords: EIL, expanding circle, inner circle, perception, world Englishes
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EFL Learners ' Perception toward Literacy: Conceptualization of
Autonomous, Social, Emergent and Critical Literacy Models

Seyyed Mohammad Reza Adel
Hakim Sabzevari University

Narges Amel Sadeghi
Hakim Sabzevari University

The highly contested meaning of literacy is expected to account for different
perceptions toward conceptualization of literacy form essentialism to
constructivism. The most dominant perceptions for that matter have led to
emerging four general literacy models of autonomous, social, emergent and critical.
The current study aimed at investigating the effects of different learners' variables
including age, gender, socioeconomic status and their level of language proficiency
on their literacy conceptualization. To this end, 300 foreign language learners from
different cities in Iran completed a Literacy Perception Scale (LPS) designed and
validated by the researchers as a measure of learners' perspective toward four
models of literacy. To identify the learners' language proficiency, the Oxford Quick
Placement Test was administrated. To clarify the effect of these factors on LPS,
Structural Equation Modeling (SEM) was conducted to examine the relationships
between exogenous and endogenous variables. Before examining the final
structural regression model, Confirmatory Factor Analysis (CFA) was also run to
confirm the validity of the measurement models. In the end, the results were
discussed in the context of second language learning and implications of the
findings were represented.

Keywords: autonomous model, social model, emergent literacy, critical literacy,
structural equation modeling
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Application of Levels of Processing Framework for
Memory Research: The Case of Operationalizations of
Explicit Knowledge of English Morphosyntax

Seyyed Amir Hossein Sarkeshikian
Islamic Azad University, Qom Branch

Seyyed Mohammad Alavi
University of Tehran

This study aimed to investigate the relatedness of five different operationalizations
of explicit knowledge of English morphosyntax within Levels of Processing
framework for memory research. Two groups of university students, majoring in
English translation at BA level, participated in the pilot and main studies that were
designed for the purposes of this study. To that end, five different
operationalizations of the explicit knowledge of English morphosyntax were drawn
from the literature and a metalinguistic knowledge test was constructed. The
measure, comprising 50 items, was test-piloted and showed strong overall internal
consistency (a=0.81). For practicality reasons, the measure was abridged, showing
an acceptable overall internal consistency (a=.70). The correlation analyses, both
in the pilot-phase study and main experiment, revealed that there is no high
correlation between the five variables. The results of the one-way ANOVA showed
that there were significant differences between the performances of test-takers on
the subtests of English morphosyntactic metalinguistic test. Furthermore, the
multiple comparisons and homogenous subsets revealed a hierarchical order in the
mean scores of the subtests, suggesting the applicability of the Level of Processing
(LoP) framework in investigating the explicit knowledge of English morphosyntax.
This study suggests that engaging in metalinguistic tasks may increase the
compatibility and coherence of mental representations of L2 grammar.

Keywords: explicit knowledge, metalinguistic knowledge, morphosyntax, memory,
levels of processing framework
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The Effect of Implicit Pragmatic vs. Explicit Metapragmatic
Intervention on the Pragmatic Comprehension of
Request and Refusal

Hossein Khodabakhshzadeh
Islamic Azad University, Torbat-e Heydarieh Branch

Ali Derakhshan
Golestan University

Interlanguage pragmatics has attracted considerable attention from researchers
over the last two decades. It is postulated that some aspects of pragmatics are
amenable to instruction in the second or foreign language classroom. However,
there are still controversies over the most conducive teaching approaches and the
required materials. This study aimed to investigate the relative effectiveness of
implicit pragmatic vs. explicit metapragmatic awareness on the pragmatic
comprehension of speech acts of request and refusal on sixty three intermediate
EFL learners at Khorasan Language Institute, who were randomly assigned to
three groups (explicit, implicit, and control) based on the results of Quick Oxford
Placement test. The three groups were then exposed to 46 video vignettes
extracted from different episodes of Flash Forward for six 45-minute sessions of
instruction once a week. The results indicated that learners’ awareness of speech
acts of requests and refusals benefited from both explicit and implicit types of
instruction. Further results manifested that there was a meaningful difference
between explicit meta-pragmatic group and implicit pragmatic group; that is, the
explicit group outperformed the implicit group as well as the control group, but
there was no meaningful difference between implicit group and the control group.
In the light of the findings, the study concludes that providing learners with rich and
contextually appropriate input is considered a necessary condition to enhance
learners’ pragmalinguistic and sociopragmatic competence.

Keywords: interlanguage pragmatics; meta-pragmatic awareness; pragmalinguistic
competence; sociopragmatic competence
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The Effect of Topic versus Picture-based Writing Prompts on
Generating Ideas in Pre-writing Stage of Intermediate
EFL Iranian Learners’ Essay Writing

Aramreza Sadeghi
Semnan University

Fahimeh Gholizadeh
Semnan University

Many language learners experience difficulties in eliciting ideas in L2 writing.
However, this issue has been given insufficient attention in EFL context due to
various factors. The present study focused on how integrating visual art in the
writing process boosts the quality of student’s writing. To this end, 60 intermediate
students in English language participated in this study. The results of the t-test
revealed that the mean score of the posttest was significantly higher than the
pretest. So the employment of pictures as writing prompts was a spring board for
EFL learners and helps them start their writing with more expanded ideas.
Moreover, with the help of pictures, students could expand their imagination to
express themselves better in the target language. This study has many implications
for both foreign language teachers and TEFL students.

Keywords: visual arts, writing prompts, essay writing, picture-based prompts
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Effects of Attitude and Motivation on the Use of Cognitive and
Metacognitive Strategies among Iranian EFL Undergraduate Readers

Zohreh Gonibandeh Shooshtari
Shahid Chamran University of Ahvaz

Asieh Zarranezhad
Shahid Chamran University of Ahvaz

Studies in reading strategies bring together the assumption that individual
characteristics may influence reading performance; different readers may process
the same text in different ways, depending on their purposes, motivation, attitudes,
interests and background knowledge. The present research aims to study the
effect of motivation and attitude on the use of cognitive and metacognitive reading
strategies among Iranian EFL undergraduate students in Shahid Chamran
University of Ahvaz, during the academic year of 2014. The study was an empirical
study, which employed quantitative research methods. From the whole population
of 71 English students, 51 participants were selected to take part in this study.
Based on their performance on Michigan Test of English Language Proficiency
(2010), two questioners and a reading test were used for the sake of data
collection. After checking the reliability and validity of the tests, a normality
parametric test was used to ensure normality distribution of data using SPSS 20
software. To analyze the data, t-test and Spearman correlation test were
performed. Results of the Pearson Correlation Coefficient pointed to the impact of
EFL learners level of motivation and attitude a relatively high direct correlation
(0.67), on the reading comprehension ability; also indicating the results of data
analysis in relation to the use of cognitive and metacognitive strategy use, revealed
that the highly motivated students were in favor of using these two strategies more
than less motivated ones. The findings suggest that learners' individual differences
in terms of their motivation and attitude levels should be taken into account in their
development of reading comprehension skills and reading strategy use.

Keywords: motivation, attitude, metacognitive reading strategies and cognitive
reading strategies
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Examining Iranian EFL Teachers' Test Construction Approach:
Appropriacy-perception, Practices, and Applied Strategies

Ehsan Amini
Allameh Tabataba’i University

Masoomeh Estaji
Allameh Tabataba’i University

Javad Ahmadi Fatalaki
Allameh Tabataba’i University

The subiject of test construction and implementation in Iran has recently caught the
attention of researchers and educators. This study delineates the findings of a
qualitative research on the test construction strategies, perceptions, and practices
of a group of Iranian high school EFL teachers. Moreover, the study was aimed at
examining the extent to which the teachers employ various test construction
methods and principles to promote the testing and teaching processes. To this end,
7 Iranian EFL teachers from Tehran, Mashhad, and Neyshabour high schools, who
were picked through convenience sampling, took part in this study. As the main
source of data collection, the study employed a semi-structured interview to project
the patterns of the teachers’ perceptions and practices of test construction. Based
on the results of frequency count and descriptive statistics, majority of the teacher
participants did not enjoy a high level of perception as to the principles and
methods of test construction. For instance, the instructors in this study believed
that there should be a great match between test item formats and content.
Moreover, they indicated that pilot testing for the designed items before the
administration of the test is not required. More importantly, they demonstrated
limited ability to use diverse test construction methods to assess their students’
performance. It can be concluded that the instructors’ perceptions of test
construction strategies and principles have affected their practices of test
development.

Keywords: test construction, test construction strategies, teachers’ perceptions,
teachers’ practices
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Representations of Globalization/ Localization
in Top-Notch and Summit Book Series

Elham Naji Meidani
Ferdowsi University of Mashhad

The spread of English around the world has strong ties with globalization.
Globalization has given English an international status and created English as an
International Language (EIL) as a new line of thought. According to EIL, English
belongs to all countries and all cultures. Top-Notch and Summit book series are
designed in line with the EIL theory, which makes them different from other English
teaching textbooks on the market. Certainly, the representation of an international
community cannot be done without representing globalization or localization
issues. The purpose of this study was to analyze the aforementioned series with
respect to how they promote globalization and localization. To this aim, four books
were selected from the series, two belonging to Top-Notch and two belonging to
Summit. The framework of analysis consisted of five cultural categories, namely,
social, personal, religion/arts/humanities, political and environmental. The analysis
consisted of both quantitative and qualitative phases. For the quantitative phase,
frequencies of representation were calculated and chi-square was used. The
qualitative phase consisted of content analysis. All parts of each lesson were used
as the unit of analysis and utilization of both visual and written modalities was
assessed. The results of both phases revealed that the representation of
glocalization is dominant in the textbooks. Implications are provided in the context
of foreign language teaching and learning and material designing.

Keywords: English teaching textbooks, globalization, localization, glocalization
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Drama, an Overlooked Classroom Activity in Iranian EFL Context

Fatemeh Mozaffari
University of Shahrood

To encourage students to participate actively in the learning process is the greatest
challenge in EFL classrooms. Drama and role play are valuable techniques which
are neglected in Iranian EFL background. In fact, indeed there must be a mature,
energetic and trained teacher in order to apply and experiment in the classrooms.
This paper examined the influence of Drama-inspired speaking activities,
improvisation and dramatization on Students’ self-confidence and oral
communications. For this purpose, 120 Girls’ high school senior students were
interviewed, out of which, two groups of experimental (25 girls) and control (25
girls) at the intermediate level were selected. While the control group followed their
routine, the experimental group received some helpful Drama-based practicalities.
Their teacher provided learners with motivating and interesting dramatic
atmosphere; such as pantomime and reenactment based on the issues relevant to
their concernment and experiences. Facial expression, eye contact and gestures
were contributory factors for removing psychological barriers, especially of those
who were unassertive, and stimulated total participation. After 16 sessions
treatment both groups and also the teachers were interviewed. Findings from data
analysis of the students’ scores enhanced the role of Drama in development of
speaking skills. Furthermore, the teacher’s view on the learning process of the
experimental group, their willingness to participate oral communication and
volunteer activities while in class revealed the impact of role play on development
of self-confidence in EFL context.

Keywords: EFL learners, drama, self-confidence, speaking skills
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The Effect of Social Networking on Incidental Grammar Learning (908)

Giti Mousapour Negari
University of Sistan and Baluchestan

Davood Khedmatkar Arani
University of Sistan and Baluchestan

Aliye Azizi
University of Sistan and Baluchestan

Despite their technical limitations, mobile phones are the most powerful
communication mediums among all communication devices. Increasingly, a new
generation of social networks such as Viber, WhatsApp, Line, etc. are becoming
prevalent in which they offer the possibilities of education through media matched
to the learner’'s free time and entertainments. In today’s rapidly changing world,
informal approaches to language learning are widely used and strategies for
improving informal language learning are needed as well. The present paper tries
to consider the effect of those social networks on EFL learners’ incidental grammar
learning. Based on the assumption of high usage time of day, sixty Iranian high
school students were selected. They were randomly distributed into two groups
who received grammatical structures either on paper or short messages through
Viber, WhatsApp and Line during two weeks. The participants in two groups were
provided with an opportunity to review four grammatical forms: passive voice
versus active voice and comparatives versus superlatives. A pre-test was given to
both groups at the beginning. The results of statistical analysis revealed that the
students in experimental group outperformed their counterparts in terms of learning
of those particular grammatical forms. The findings support the effectiveness of
social networks on EFL learners’ incidental grammar learning.

Keywords: social networking, incidental grammar learning, EFL learners
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Cultural Schemata, Gender and Performance
on Three Types of Cloze Tests

Hamid Bahador
Velayat University

Najmeh Garmanjani
Velayat University

This study is an attempt to identify the relationship between EFL students’ cultural
schemata and their performance on three types of cloze tests with a focus on
gender. The subjects of the study were 19 male and 23 female EFL university
students who were at the same level of language proficiency based on their scores
on an OPT test. Three different types of cloze tests with an identical content of
marriage term but different types of schemata i.e., a cloze test with culturally
neutral schemata of marriage term (globally definition of marriage term), a cloze
test with cultural schemata of marriage in Iran (in Islam’s point of view), and a cloze
test with cultural schemata of marriage in English (a case of Christianity’s point of
view) were developed by the researcher and administered to the male and female
students in one session. Inter-group and Intra-group analyses were done through
Independent Samples t-test and Paired Samples t-test respectively. Based on the
obtained results, females outperformed the males on all three types of the cloze
tests. Disregarding gender, all students performed better on the cloze test with
cultural schemata of marriage in Islam followed by the cloze test with cultural
schemata of Christianity and then on the cloze test with culturally neutral of
schemata of marriage term. It is concluded that females are better performer on all
types of cloze tests.

Keywords: cultural schemata, cloze test, performance, gender
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Iranian EFL Teachers’ Teaching Style and Their Personality Type:
A Correlational Study

Hengameh Sarani
Tabaran institute of Higher Education

Seyydeh Samaneh Eidi
Tabaran institute of Higher Education

Zargham Ghapanchi
Ferdowsi University of Mashhad

Over the past few years, one fundamental and crucial issue in educational system
has been concerned with teachers and their teaching style. The potential
importance of teachers’ personality has long been of interest to education
researchers. Owing to the need to the improvement of the teaching profession, the
present study aimed at investigating the relationship between some Iranian EFL
teachers’ teaching style and their personality type. To this end, 80 EFL teachers
working at different private language institutes in Mashhad were randomly selected
to fill out the valid and reliable teaching style inventory (TSI) developed by Grasha
(1996). The TSI questionnaire included subcategories (facilitator, demonstrator,
delegator, expert, formal authority). They were also asked to fill out Big Five Model
questionnaire including five factors of extraversion, agreeableness,
conscientiousness, neuroticism and openness to experience. The sample included
39% male, and 61% female teachers. Pearson Correlation was carried out to
analyze the data, finally post hoc analysis was run to locate the exact differences.
The result of the data analysis revealed that extroversion subscale of personality
type correlated with facilitator and delegator subscales of teaching style. It was also
discovered that there is a meaningful relationship between agreeableness
subscale of personality type and facilitator and personal model subscales of
teaching style.

Keywords: EFL teachers, teaching style, personality type
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Thematic Progression in the Spoken Language:
The Case of Iranian EFL Learners

Javad Gholami
Urmia University

Farzaneh Emadian Naeini
Urmia University

Aram Poyan
Urmia University

One of the difficult areas for EFL learners is the organization of information in
discourse in general and the choice of appropriate themes in production of the
target language in particular. Brown and Yule (1983) note that theme plays a
crucial role in the organization, communication, comprehension, and interpretation
of a message. Therefore, one of the theories which provide us with a thorough
explanation about the way experiential and interpersonal meanings are organized
in a linear and coherent way is the thematic progression theory. Owing to the
paramount importance of theme choice in the production of language, this study
aimed at discovering the deviant forms of themes as produced by Iranian EFL
learners in two different speaking tasks, that is, in the independent speaking task
and in the integrated speaking task. The secondary purpose of this study was to
compare the learners’ thematic choices across the mentioned tasks in order to find
any possible differences. To this end, a total number of 20 BA students (junior
students) studying in University of Isfahan participated in this study. The students’
responses to the speaking questions were recorded and subsequently transcribed.
The model of thematic progression developed by Danes (1974) is adapted for
analyzing the speaking of the participants. Based on this model, there are four
kinds of theme patterns: a) linear TP, b) constant TP, c) split rhematic progression,
and d) split thematic progression. The article concludes with a comprehensive
account of the themes selected by the learners in the two mentioned tasks.

Keywords: themes, thematic progression, independent speaking task, integrated
speaking task
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A Comparative Study on ESP Knowledge Use
in Computer and Engineering Disciplines

Mahboobeh Khosrojerdi
Islamic Azad University, Sabzevar Branch

Despite lots of studies which have been done regarding the effect of background
knowledge in EFL and ESL situations and the results which are mostly in favor of
the positive effect of background knowledge in reading comprehension, the present
researcher was interested in knowing if there is a difference in performance of
students in different fields of ESP. So, the present research has been carried out to
investigate if there is a significant difference between the use of ESP knowledge in
reading comprehension and recall of the texts across different disciplines. To carry
out the research, 300 subjects studying computer and engineering science took
part in a placement test. Based on the results, 81 engineering and 76 computer
students who were at the intermediate level were chosen for this study. In the
second phase, 2 computer texts and two engineering texts and two general texts
were given to both groups. They were supposed to read and write their recall on
separate papers in Farsi. The result of 2 independent t-tests showed that
engineering subjects were more successful at using their ESP knowledge in
reading comprehension than computer subjects. So, there is a significant
difference between the uses of ESP knowledge in reading comprehension across
different disciplines.

Keywords: ESP knowledge, reading comprehension, recall, background knowledge
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Creativity and Its Relationship with Teachers’ Job Satisfaction

Mahboubeh Salehi
Yazd University

Ali Mohammad Fazilatfar
Yazd University

Narges Rashidi
Yazd University

The purpose of this study was to explore the relationship between teachers’
creativity in teaching methodology and their attitudes towards job satisfaction. To
this end, 250 EFL learners, studying at institutes in Esfahan and Yazd, participated
in the study by filling out English Language Teacher Creativity Scale (ELT-CS). JDI
Questionnaire was also distributed among 40 teachers in order to investigate the
teachers’ satisfaction in their occupation. The participants in this study were taught
by the same teachers, and they were at intermediate, upper-intermediate and
advanced levels. The result of the correlational analysis indicated a significant
relationship between the amount of the teachers’ creativity and their satisfaction in
their jobs. Furthermore, the results obtained from regression analysis showed that
a couple of creativity dimensions can be a good predictor of teachers’ job
satisfaction. The implications of the study can be insightful to language
practitioners, particularly English teachers who are required to design language
curriculums. In turn, their job satisfaction can be guaranteed based on their
motivation and creativity applied in their occupation.

Keywords: creativity, job satisfaction, teacher, creativity scale, teaching
methodology
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Critical Thinking: Manifestations in Advanced English Textbooks

Maliheh Karami
Ferdowsi University of Mashhad

Ebrahim Khodadady
Ferdowsi University of Mashhad

The present study was an attempt to explore any significant relationships between
inference and deduction abilities as two aspects of critical thinking (CT) and the
language achievement of advanced EFL learners. Moreover, the manifestation of
these skills in Iran Language Institute (ILI) Advanced Textbooks was investigated.
150 ILI EFL learners from three provinces namely, Mashhad, Kerman, and Yazd
took part in this study. To obtain the required data, the Watson-Glaser Ciritical
Thinking Appraisal (Form A) and the Michigan Language Proficiency Test were
utilized. Using SPSS software, the analysis of the collected data showed that there
was a significant positive relationship between CT and language achievement.
Also, it was revealed that the two skills of inference and deduction are not
adequately manifested in ILI Advanced Textbooks. Considering the contribution of
CT skills not only to the ultimate language achievement of EFL learners but also to
the quality of their life, the findings of this study imply that educational contexts,
including material developers, should pay more attention to these skills and provide
opportunities and activities that help increase learners’ critical thinking abilities.

Keywords: critical thinking, inference, deduction, language achievement, textbook
evaluation, ILI
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On the Relationship between Iranian EFL Teachers’ Perfectionism
and Their Level of Burnout

Marziyeh Mahdinezhad
Islamic Azad University, Torbat-e Heydarieh Branch

Hamid Ashraf
Islamic Azad University, Torbat-e Heydarieh Branch

Personality characteristics may predict some differences in teachers’ stress and
burnout. One of these characteristics which has an important role in teachers’
stress and burnout is perfectionism (Flett, Hewitt, & Hallett, 1995; Friedman, 2000).
Perfectionism is considered as a personality ability which is defined as the
tendency to hold and follow high standards and critical evaluations of one’s own
behavior and performance (Dischiena, Douilliez, & Luminet, 2012). This study sets
out to investigate the relationship between perfectionism and burnout among EFL
teachers in Iran. To do so; two questionnaires were selected to measure and
analyze the Iranian EFL teachers’ perfectionism and their level of burnout. Then
the questionnaires were distributed among 490 EFL school teachers (194 males
and 296 females) in Birjand, Karaj, Kerman, Mashhad, Tehran, Zahedan, Yazd and
some other cities in Iran. The results from data analyses showed that there is a
statistically significant negative correlation between EFL teachers’ job burnout and
their perfectionism (r=-.337, p=.000). There is no significant difference (F=2.45, p
=.087>0.05) among three groups (novice, moderately experienced and
experienced EFL teachers) with respect to perfectionism. There is not also any
statistically significant difference (df=488, t=.736, sig=.46>.05) between males and
females with respect to perfectionism and job burnout. Thus, exploring the
relationship between perfectionism and burnout will help language teachers and
instructors to clarify the role of these two variables in language pedagogy.

Keywords: perfectionism, burnout, English as a foreign language, teachers

79



2nd Conference on r’@*;" coldySyg) yiylod (1L0ga

Interdisciplinary Approaches to : “wal Ui iicol QLo
Language Teaching, Literature @ Sl U ubjgot @ erlalibjuy

and Translation Studies s aoa)i Ulellno g

The Relationship between EFL Teachers’ Job Satisfaction, Self-
Efficacy, and Their Spiritual Sense of Well-Being (926)

Mina Rastegar
Shahid Bahonar University of Kerman

Shima Ghahari
Shahid Bahonar University of Kerman

Sholeh Moradi
Shahid Bahonar University of Kerman

The purpose of this study was to examine the relationship among Iranian EFL
teachers’ job satisfaction, self-efficacy, and their spiritual well-being. For this
purpose, Job Satisfaction survey Spector (1994), Teacher Self-Efficacy Scale
Tschannen-Moran and Woolfolk Hoy (2001), and Spiritual Well-being Scale
Paloutzian and Ellison (1982) were used to collect data. The questionnaires were
administered to forty six Iranian EFL teachers at non-profit language institutes in
Kerman. The results yielded a significant negative relationship between teachers'
job satisfaction and their spiritual well-being and there was no relationship between
their job satisfaction and self-efficacy. Moreover, there was not any significant
relationship between teachers’ sense of efficacy and spiritual well-being.

Keywords: job satisfaction, teachers' self-efficacy, spiritual well-being
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Probing into Learners' Cognitive Processes:
The Impact of Cultural Familiarity on Testwiseness

Mohadeseh Khazaee
Ferdowsi University of Mashhad

Despite bountiful studies in the sphere of schema theory which have highlighted
the impact of schemata on readers' comprehension and recall, there is a paucity of
research inspecting the relationship between cultural familiarity and testwiseness,
namely the reading test-taking strategies employed by EFL learners. The current
study, hence, was undertaken to fill the gap by unraveling EFL students' cognitive
processes regarding the types of reading test-taking strategies they employ on
culturally familiar and less familiar texts. Accordingly, a reading comprehension test
which encompassed three passages with varying degrees of cultural and content
familiarity was administered among 50 undergraduate students of English who
voluntarily took part in the study. Adopting a Reading Strategy Inventory and
retrospective methods, including interviews, the results proved the role of content
schemata, particularly cultural familiarity in enhancing the learners' reading
comprehension. Moreover, the findings suggested that degree of text familiarity
affected EFL learners' use of strategy types in the way that with less familiar texts,
more varied strategies were often used, notwithstanding their ineffective application
by the learners. The findings may promise pedagogical implications for language
teachers to take the role of cultural content of their teaching materials into
consideration, on the one hand, and to integrate test-taking strategies in their
syllabi and train their students to be test-wise, on the other hand, so that their
debilitating test anxiety would lessen, the result of which is an increase in their self-
efficacy and performance on tests.

Keywords: cognitive processes, reading comprehension, schema theory, test-
taking strategies, testwiseness
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The Impact of Convergent and Divergent Assessments on Iranian EFL
Learners’ Motivation and Self-regulated Learning Strategies

Mohammad Ahmadi Safa
Bu-Ali Sina University

Elahe Saedpanah
Bu-Ali Sina University

The present study examined two types of assessment, namely the closed
convergent assessments (CAs) and the open-ended divergent assessments (DAs)
and studied their influences on learners in terms of motivation and the choice of
self-regulated strategies. The participants of the study were 45 Iranian EFL
learners in three intact speaking classes. They experienced two types of
assessment, a more traditional test (CA) and a constructivist assessment (DA). At
the end of each assessment event, the participants’ task-specific motivation and
learning strategies were measured through two questionnaires. After controlling for
self-efficacy through one-way multivariate analysis of covariance (MANCOVA), it
was revealed that there were statistically significant differences between CA and
DA in their effects on the EFL learners’ motivation as well as their use of self-
regulated strategies. Learners’ motivation was higher for the CA procedures than
the DA based assessment procedures. On the contrary, DA procedures resulted in
the more self-regulated strategies use of the EFL learners than the CA based
procedures.

Keywords: convergent assessment, divergent assessment, motivation, self-
regulated strategies, EFL learners, speaking
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Effect of Gender, Degree, and Experience on Teachers'
Burnout and Organizational Justice

Mohammad Hadi Mahmoodi
Bu-Ali Sina University

Azam Ghonchehpour
Bu-Ali Sina University

Shilan Sohrabi
Bu-Ali Sina University

The current mixed method study attempted to explore the relationship between
EFL teachers' perception of organizational justice and burnout, and the effect of
academic degree, gender, and years of teaching experience on the two variables.
To this aim, 138 teachers took the Organizational Justice Scale, and Maslach
Burnout Inventory-Educator’s Survey (MBI-ES). Whereas the results of four T-tests
revealed the non-significant effect of academic degree and gender on the two
variables, three levels of years of experience showed a difference between Mid
and High levels regarding burnout, and a difference between Mid and Low levels
concerning perception of organizational justice (two separate one-way ANOVAs).
Moreover, Pearson Product Moment illustrated a negative relationship between
perception of organizational justice and burnout. Finally, 25 teachers participated in
a semi-structured interview about factors causing burnout. Based on the results of
the interview, low payment, lack of job security, unprofessional and unfriendly
environment, not understanding the teachers' personal and emotional conditions,
mismanagement and disorder, restrictive rules, heavy workload, and long working
hours were the most important factors which contribute to EFL teachers’ burnout.
Furthermore, their views about the effect of academic degree, years of experience,
and gender on the rate of burnout are presented and discussed in the paper.

Keywords: EFL teachers' burnout, organizational justice, academic degree, years
of teaching experience, gender
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The Effect of Working Memory on the Fluency of EFL Learners

Mohammad Javad Rezai
Yazd University

Bahareh Okhovat
Yazd University

Being able to convey thoughts and ideas into overt speech in a second or foreign
language (L2) is the objective of most L2 learners around the world. The present
study sought to investigate the relationship between individual differences in
working memory capacity and fluency in L2 speech production. Sixty advanced
EFL learners studying English at Yazd University participated in this study. The
data collection consisted of two phases, each having a working memory test
(reading span test) and a picture description task, with a one-month interval
between the two data collections. For the reading span test, the learners were
required to judge each sentence grammatically in each set individually and then
recall the final word of each sentence in the order afterward. L2 speech production
was elicited through speech generation task in which the individuals were asked to
discuss four topics which were accompanied by several pictures relevant to those
topics. L2 speech production was assessed based on planning time and task
complexity. The data were analyzed in terms of the pause length and the number
of syllables produced per minute. The statistical analyses revealed that working
memory capacity correlated positively with fluency in line with the predictions. The
working memory turned out to be a significant predictor of fluency partly accounting
for variation in L2 performance as well. The study offers implications on strategies
to improve learners’ working memory.

Keywords: working memory capacity, fluency, L2 speech production, task
complexity
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A Critical Metaphor Analysis of TOEFL’s Reading
Comprehension Texts

Mohammad Reza Anani Sarab
Shahid Beheshti University

Susan Ghaffaryan
Allameh Tabataba’i University

The term TOEFL (Test of English as a Foreign Language) has to some extent
turned into a metaphor nowadays. This is because, in a post-modern era, English
is considered more of an International Lingua Franca than a Foreign Language.
The dichotomy of ‘native’ and ‘foreign’ suggested by the term TOEFL has lost its
significance due to the heterogeneous nature of World Englishes whose
predominant role is to accommodate the expression of diverse local values and
identities. Embedded in such a background, the present study conducted a Critical
Metaphor Analysis to distinguish the stereotypes implicitly referred to and thus
offered by the TEOFL reading comprehension texts. The analysis of 36 texts
extracted from TOEFL tests of the years 2002, 2003 and 2004 revealed that 17
texts were almost exclusively about the USA and its advantages over the world.
The results pointed to an array of similarly grounded metaphors about the USA in
all of the 17 texts such as "The US is brand new", "The US is the center of the
world", "The US is leader", "The US is helper to others in the world" and "The US is
more modern than the rest of the world". The results of this study further indicated
that the process of “Othernization” being induced in these texts emphasized
implicitly an us-them hierarchical relationship between those who speak English
and those who learn English respectively. However, this study has the limitation of
focusing on almost ten-year-old versions of TOEFL due to its scarce availability.

Keywords: critical metaphor analysis, TOEFL reading comprehension texts, us-
them relationship, othernization
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Vocabulary Instruction through Data-driven Learning Approach:
Its Effect on Lexical Depth

Mohsen Jafarpour
University of Tehran

Zohreh Hamzehlu
University of Tehran

This study examined the effectiveness of incorporating a data-driven learning
(DDL) approach into young EFL students' lexical depth in a private language
institute in Talesh, Iran. To achieve this, a Michigan test was administered to 50
EFL learners in a private language education institute. Those language learners
who met the selection criterion, i.e., performed one standard deviation above and
below the mean on the test were divided into two male classes (N=34): a treatment
group (n=17) and a control group (n=17). The treatment group was provided with
vocabulary instruction through the DDL approach. The corpora used in the DDL
approach were the Brown Corpus and British National Corpus (BNC). The control
group was taught traditionally, i.e., with no DDL approach. After 18 weeks of
treatment, a test of lexical depth (WAT) was administered to both groups. The
results of statistical analysis showed that the standard deviation (SD) was almost
the same in both groups. However, the mean in treatment group improved
significantly. A T-test was used to compare means of test scores between groups.
The findings of this study suggest that DDL is an effective approach to improve
students' lexical depth.

Keywords: data-driven learning approach, lexical depth, word association task
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A Critical Metaphor Analysis on Arab Uprisings
in Persian and English Editorials

Nahid Fallah
University of Kashan

Mohammad Rauf Moini
University of Kashan

This study examines the metaphorical representation of the Arab uprisings in a
number of Arab countries that came to be known as Arab Spring in the editorials of
two newspapers, one Persian and the other in English, namely Keyhan and The
Washington Post. Sixty editorials from the two newspapers were examined for the
metaphorical representation of the Arab uprisings during 2011 and the possible
ideologies those representations propagate. A cognitive-pragmatic approach was
adopted in the analysis of the editorials to uncover any ideology embedded in the
fabrics of the text. The results indicated that the newspapers casted the same
events in completely different frames. It was shown that these events were mainly
portrayed as a religious conflict in Keyhan, presenting the dictators and their
supporters as the greatest evil or pharaohs and the demonstrators as the Islam's
soldiers. However, the same events were described by The Washington Post
employing various source domains, the important ones are as a journey toward
democracy, as a natural phenomenon and as a game between political powers.

Keywords: conceptual metaphor, critical metaphor analysis, ideology, editorials,
Arab uprisings
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Simultaneous Parents’ Involvement in the Process of Children’s
Learning English as a Foreign Language in Iran

Nasser Rashidi
Shiraz University

Elham Teimuri
Shiraz University

The present study focused on parents’ involvement in their children’s education. To
this end, the researcher endeavored to see whether the simultaneous parent’s
involvement (SPI) (especially mothers) in the process of learning English with
systematic help of the language teacher has any effect on the children’s language
achievement and in case it has effects, in what areas and skills it did mostly occur.
Therefore, in this study parents (especially mothers) attempted to learn the same
book that their children were learning at the same time but in a separate class and
with different teachers. Accordingly, the participants in the present study were 25
male and female (about 4-8 years old) elementary-level English language learners
who were randomly selected. To obtain the research data, the researcher made
use of a researcher made pre-test, post-test and participant observation. The result
showed that scores of the children with involved parents differ significantly from the
first test at the beginning of the treatment to the second test at the end of the
treatment which means that the SPI method improved students’ foreign language
achievement. Additionally, the observations of children during the class time
showed that the children with involved parents differ both educationally and
behaviorally. The small number of participants and difficulty of negotiation with
parents were the limitations of this study. And finally the implications of this study
can be categorized into four classes: 1. Implications for teachers, 2. Implications for
parents, 3. Implications for schools and institutes, 4. Theoretical implications.

Keywords: learning English, children’s language achievement, simultaneous
parents’ involvement
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The Relationship between Cultural Intelligence and Lexical
Knowledge of Iranian EFL Learners

Parviz Ghasedi
University of Zabol

Habibollah Mashhady
University of Zabol

The major aim of the present study was to investigate the relationship between
Iranian advanced EFL learners' cultural intelligence and their lexical knowledge. To
fulfill this objective, a 30-item vocabulary TOEFL test was administrated to a
sample of 80 (40 males and 40 females) university students majoring in English
Teaching and English Translation. Then, cultural intelligence questionnaire
developed by Ang et.al (2007) was distributed to the same participants. Pearson
Product Moment correlation and Multiple Stepwise Regression was run to analyze
data. The results showed that each dimension of cultural intelligence has a positive
relationship with EFL learners' lexical knowledge. The findings also indicated that
cultural intelligence dimensions could predict the proficiency level of EFL learners'
lexical knowledge. Based on the findings, it could be implied that teachers'
knowledge of learners' cultural intelligence could contribute to the effective
teaching and increase of learners' lexical knowledge.

Keywords: cultural intelligence, lexical knowledge, EFL, proficiency level
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Induction or Deduction? The Role of Teaching Philosophy
of Science in Higher Education TEFL Classes in Iran

Omid Salavati
Ferdowsi University of Mashhad

Education is one of the fields which has close relationship with philosophy. Most
researchers, including teachers and students, who are conducting research or
testing in the field may not be quite aware of theoretical and philosophical
underlyings of the research designs they use. However, with regard to research
methods and approaches used in education, the role of philosophy becomes
prominent. In the field of English Language Teaching (ELT), the methods and
approaches used in research methodology have been based on some
philosophical issues. That is, whatever the language teachers or researchers do in
their research design and testing is based on some philosophical issues.
Therefore, it is necessary for anyone in the field of ELT to have an in-depth
understanding of what the philosophy of science is. Since, not everyone in Iranian
ELT society is familiar with the philosophy of science, the goal of this study is to
shed some light on the role of philosophy of science and teaching it in TEFL higher
education classes in Iran. It is believed that teachers of English Language would
benefit from teaching and reading philosophy in their classes, since this would help
them change their attitude towards whatever they have read in academic
textbooks. It will be noted that philosophy of science can be beneficial to TEFL
teachers.

Keywords: philosophy of science, ELT, problem of induction, higher education
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Request and Apology Speech Acts in Iranian TEFL Context: Cultural
Intelligence (CQ) Issues Factor in Focus

Sepideh Khorshidi
University of Zanjan

Robab Khosravi
University of Zanjan

Unraveling issues related to speech act type has been one the chief subjects of
research domains in EFL contexts. Considering cultural impact on EFL learners’
pragmatic performance, this study investigates whether Cultural Intelligence (CQ)
has any part in the performance of requesting and apologizing speech act. To this
end, research lenses focused on Iranian TEFL students of The University of
Zanjan, Iran. To obtain the CQ’s level of the participants, a multiple choice
questionnaire comprised of 15 questions was administered (adopted from Van
Dyne 2008). For the participant’s pragmatic scores, one type of multiple choice
discourse completion test by 20 question items encompasses of 10 request
situations and 10 other items of apology situations administered to them. Then, the
correlation between the scores of CQ and pragmatic performance was calculated
separately for each participant. The resulting data revealed a positive correlation
between the two variables proposing that more CQ’s level leads to greater
pragmatic performance and vice versa. The results of current study can inform
English practitioners, sociolinguistics, psycholinguistics, and Teacher Education
programs.

Keywords: teaching culture, cultural Intelligence (CQ), pragmatic performance,
request and apology speech acts, EFL students
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The Relationship between EFL Learners’ Emotional Intelligence
and Metacognitive Reading Strategies Use

Seyed Hesamuddin Aliasin
University of Zanjan

Samira Abbasi
University of Zanjan

The present study was an attempt to investigate the relationship between
emotional intelligence and the use of metacognitive reading strategies by Iranian
EFL learners. 119 EFL learners across the age range of 18-27, who were studying
in Jahad Daneshgahi Language Institute of Urmia, Iran, participated in this study.
The subjects were homogenized through the administration of the PET reading test
as a result of which the number of the participants was reduced to 102 participants.
The main instruments used in the study included Bar-On's (1997) Emotional
Intelligence Questionnaire and Mokhtari and Sheorey’s (2002) Survey of Reading
Strategies Questionnaire (SORS) that measured metacognitive reading strategies
use. The Pearson product-moment correlation analyses revealed a moderate and
positive correlation between a) emotional intelligence and the use of meta-cognitive
reading strategies; b) intrapersonal skills, interpersonal skills, adaptability, and
general mood and global metacognitive strategies; c) intrapersonal skills,
interpersonal skills, and general mood and problem-solving metacognitive
strategies; d) intrapersonal skills, interpersonal skills, and general mood and
support metacognitive strategies. Furthermore, multiple regression analysis results
indicated that the El scales of General Mood and Interpersonal Skills were the
variables that made significant contributions to the prediction of the use of
metacognitive reading strategies by EFL learners. Finally, regarding the
relationship between emotional intelligence and the use of metacognitive reading
strategies, the correlation was slightly stronger for the males in comparison to the
female participants.

Keywords: emotional intelligence, metacognitive reading strategies, Iranian EFL
learners
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An Examination of the Contrastive Analysis of
Swearing Speech Act in English and Persian Discourse

Azar Hosseini Fatemi
Ferdowsi University of Mashhad

Mohammad Ghazanfari
Ferdowsi University of Mashhad

Soudabeh Zaheri Sarabi
Ferdowsi University of Mashhad

The present study is to investigate and contrast frequency patterns and speech
behaviors of both English and Persian communities considering ‘swearing’ speech
act as its main theme. More specifically, the focus of the study is on the pragmatic
analysis of swearing in both cultures, that is, the study aims at investigating
functional and linguistic aspects of two languages, English and Persian. It deserves
mentioning that in this study swearing speech act is considered as three types of
kin terms, sacred words, and swear words. In order to do the research, the process
of data collection is done on the basis of observation of participants of the study
using swearing speech, recording their voice, and the analysis of its transcription
on one hand and the analysis of some pieces of written discourses of English
American movie scripts selected based on a definite genre, on the other hand. It
was revealed that Persian interlocutors tend to use swearing speech act and its
subtypes much more than English interlocutors. The reason may be based on
cultural or religious matters. On the other hand and considering the role of gender
in this comparison, it is shown that Persian females use swearing speech act and
its subtypes more than Persian males.

Keywords: swearing speech act, pragmatic analysis, written and spoken discourse
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The Effects of Foreign Language Learning on
Improvement of Narrative, Verbal, Interpersonal,
and Intrapersonal Intelligences: A Comparative Study

Zahra Shahi
Al-Zahra University

Sahar Tabatabaee Farani
Ferdowsi University of Mashhad

The major purpose of this study was to show if learning a foreign language can
improve narrative, verbal, interpersonal, and intrapersonal intelligences among
language learners. To this end, the Narrative, Verbal, Interpersonal, Intrapersonal
Intelligences Improvement Scale (NV4ls) was used and the researchers asked
language learners in English, Arabic, and French to answer the scale. All the
languages are regarded as foreign languages in Iran. 240 students participated in
this research. Finally, statistical results were discussed, and implications were
provided in the context of language teaching.

Keywords: foreign language, narrative, verbal, interpersonal, intrapersonal,
intelligence
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Metacultural Competence: A Benchmark for
Advances in Applied ELT?

Mahdi Noshadi
Ministry of Education

Ali Dabbagh
Gonbad Kavous University

Along with an increase in communication between people from various cultures to
express cultural conceptualizations, development in metacultural competence
seems to be inevitable in dealing with English as an International Language (EIL).
This paper aims to present Applied ELT as a ground for making language learners
familiarize with cultural conceptualizations, as an important facet of intercultural
communication, including cultural schemas, cultural categories, and cultural
metaphors. The paper provides examples of cultural conceptualizations and
suggests the ways Applied ELT can use the unique features of language classes to
help interlocutors negotiate their intended cultural ideas in today’s globalized world.
Finally, the paper provides the following insights for language teachers and
material developers to integrate metacultural issues in their life syllabus: (a) in
order to mitigate the complicated interculturality of interactions, conceptual
structures which are culturally constructed as well as cultural experiences are
suggested to be focused on in ELT classes, (b) various tasks on the knowledge of
cultural schemas are also suggested to be designed to predict the learners'
understanding of cultural messages, (c) cultural categories in accordance with their
similarities and differences especially in the form of concept mapping are
suggested to be included in the syllabus, and (d) it is suggested that cultural bases
of cultural metaphors proportionate to the learners' level of language proficiency be
encompassed to the syllabus, as well.

Keywords: metacultural competence, cultural conceptualization, English as an
International Language, globalization, Applied EL
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Exploring the Elements of Otherness in the 2014 UN Statements of
Barrack Obama and Hassan Rouhani

Mohsen Kafi
Ferdowsi University of Mashhad

Fateme Irajzad
Ferdowsi University of Mashhad

As a result of the growing interdisciplinary studies, the borderline between Politics
and Linguistics has almost been removed. The main branch of linguistics which
deals with the extraction of metalinguistic elements from political discourse is
known as Political Discourse Analysis. Political Discourse analysts aim at revealing
the parts of a text or talk which are not easily understood by the general public.
Distinguishing between the self (us) and the other (them) is a discursive technique
which is reached through emphasizing/de-emphasizing the positive/negative points
of the self and emphasizing/deemphasizing the negative/positive points of the
other. At its extreme, the negative points of the self and the positive points of the
other are totally omitted. The "other" may be a group with a different political
ideology, religion, nationality, origin, race, gender, social class, etc. Putting the old-
time opposition between the East and the West apart, the opposition between Iran
and the West has been one of the most important political conflicts since the
second half of the 20th century. Hence, the current study analyzes the UN
statements of Barrack Obama and Hassan Rouhani in 2014 in order to categorize
the elements of otherness in their speech. The two transcripts are analyzed
sentence by sentence and the elements of otherness are extracted and put under
the pre-mentioned categories. Finally, the two analyses are compared and
contrasted in order to reach a conclusion regarding the application of the otherness
technique by the current presidents of Iran and the United States.

Keywords: otherness, other, political discourse analysis, self
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The Study of Michel Foucault’s Theory of the Surveillance in J. D.
Salinger’s “A Perfect Day for Bananafish”

Roshanak Vatani
Islamic Azad University, Kerman Branch

Morteza Yazdanjoo
Ferdowsi University of Mashhad

This paper undertakes to discuss and examine Michel Foucault’s theory on the
concept of surveillance and its impact on creating and sustaining power relation in
a modern civilization as reflected in J. D. Salinger’s “A perfect day for bananafish”.
In this story J. D. Salinger, the modern American author, depicts Seymour Glass, a
mentally-broken veteran, trapped in a modern, mundane life and his effort to be
unaffected by the so-called “normal” bourgeois ideologies as represented in his
wife and mother-in-law’s conduct. Nevertheless, such an effort ironically intensifies
his eccentric, “insane” personality in other’s point of view and finally leads to his
tragic suicide. Such imposed insanity can be interpreted with regard to Michel
Foucault's characterization of modern social institutions expressed in his book,
Madness and civilization (1998). In Foucauldian analysis, school, sanitarium and
other host of civil institutions are vanguards of the socially approved ideologies
which secure conformity and ideological commitment. Such modern organizations,
identified with constant surveillance, ensure consent through discipline rather than
punishment. In Salinger’s short story Seymour’s imposed insanity and suicide show
how the modern civilization with its dominant ideology and surveillance
apparatuses shove the non-conformist character to the verge of insanity despite
being an authentic self.

Keywords: insanity, ideology, new historicism, surveillance
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Femininity in Jose Saramago's Blindness and Seeing

Mahmood Daram
Shahid Chamran University of Ahvaz

Tayebeh Barati
Shahid Chamran University of Ahvaz

This study tries to analyze the varieties of femininity represented in Jose
Saramago's sequel, Blindness and Seeing. Femininity and its different types have
been introduced by Richard Howson in his Challenging Hegemonic Masculinity.
Howson believes there are three major types of femininity: emphasized femininity,
ambivalent femininity and protest femininity. In what follows these three models of
femininity are being looked at closely to show that although Saramgo's women
grow to join the protest femininity group, nonetheless they get repressed by their
contemporary hegemony. A masculine hegemony does not bear to sit aside while a
woman or a group of women try to subvert it. Rather it uses whatever tool it may
find — from media to violence — to hush these women and put them in their place. In
Blindness, a doctor's wife starts to perform subversively by not abiding with the set
rules of the hegemony, she wears men's clothing items, she uses language that is
not appropriate for elite women and she becomes a provider, a protector and a
shoulder to lean on— while all these are considered a man's responsibility— and she
frees a group of blind men and women from tyranny. Four years later, in Seeing,
she gets accused of conspiracy against the state and although nothing is ever
proven she is shut to death by an agent from the hegemony.

Keywords: hegemonic masculinity, emphasized femininity, ambivalent femininity,
protest femininity, performative subversion
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The Construction of Otherness in the CBS’s The Big Bang Theory

Sirous Amerian
University of Tehran

Behrooz Marzban
Ferdowsi University of Mashhad

The fact that TV enjoys a great number of viewers, many of whom are influenced
by it is undeniably acknowledged. This paper analyses the successful American
sitcom, The Big Bang Theory, and investigates the factor of Otherness and
Orientalist representation of an Indian character named Raj Koothrappali in the
series. Employing content analysis, the authors investigated how the character was
represented, and his culture, religion, beliefs, values and appearance were taken
into account. The aim was to see if there was still misrepresentation of other
nations and their cultures and beliefs in the 21st century television. It was
concluded that despite this series being a situation comedy and having humorous
tone and display, there is more than just humor when we look in depth at the way
the Otherness is represented in the show by depicting this ethnic Indian character.
Abundance of material were found to project stereotypical constructions and the
fact that this character is seen as an “Other” by the creators of the show and at
times even distanced from his American friends whether through his sense of
clothing or sitting alone on the ground while others are seated on chairs or his
feminine qualities.

Keywords: Orientalism, media representation, situation comedy, Indian culture and
religion, otherness
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Unveiling Iranian Muslim Woman: A Case Study of
Azar Nafisi’s Reading Lolitain Tehran

Mahdiyeh Ezzatikarami
Azarbaijan Shahid Madani University

Azar Nafisi’s first memoir, Reading Lolita in Tehran, could, arguably, be considered
a crucial point in the diasporic literature of Iran for getting published in a highly
tumultuous era, about a year and a half after the events of 11 September, and for a
Western audience. The post-9/11 era is marked with the West's yearning to know
more about the miseries of Muslim women to indict the Islamic world on barbarity
and lack of civilization. The significance of this particular memoir, | believe, lies in
its identifying the root cause of the harsh miseries of Iranian women in Islam and
1979 Revolution without making even a brief reference to the struggles of women
to make headway in their society as well as their family. That said, Nafisi,
undeniably, through the sphere of literature, revived the Orientalist discourse, and
apportioned blame to Islam in regard to the difficulties that Iranian women had to
surmount after the Islamic Revolution. In this paper, I, as an Iranian Muslim woman
researcher living in Iran for more than twenty years, will try to problematize the
Orientalist discourse of Nafisi toward her Muslim compatriots through the
perspective of Islamic feminism. To achieve this goal, | will mainly get help from
theorists of Islamic feminism such as Ziba Mir-Hosseini, Amina Wadud, Margot
Badran, and Asma Barles, beside Nafisi’s major critics such as Hamid Dabashi and
Fatemeh Keshavarz. In order to show Nafisi’s Orientalist discourse, | will discuss
the selective scenes implying the plight of Iranian women in terms of veiling,
suffering because of living in an Islamic patriarchal society, showing perverse
tendencies, and yearning to live in America and be like Americans.

Keywords: literature of diaspora, orientalist discourse, Islam, patriarchy, veiling
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The Rise of Asian Australian Literature

Kun Jong Lee
Korea University

This essay argues that Don’o Kim’'s The Chinaman is a powerful narrative firmly
rooted in the sociohistorical context of white-East Asian encounters in Australia.
Kim first problematizes the pejorative term “Chinaman” which designates not only a
Chinese/East Asian but also a ciguatoxic fish. The Korean Australian writer goes
on to claim the pan-East Asian Australian history as his own by recalling the signal
or symbolic moments of the white-East Asian Australian conflicts such as the 1854
Sinophobic riots at Bendigo and the 1980 Yeppoon bombing of a Japanese resort
project. At the same time, he dramatizes incidents of racist discrimination against
Asians/Asian Australians still lingering after the final abolishment of the White
Australia policy. On the other hand, he suggests that Anglo-Celtic Australians’
racist attitudes against Asians/Asian Australians derive partly from their anxiety
about the apparently precarious position left abandoned and forgotten at the former
outpost of the British Empire. He continues to interrogate their espousal of cultural
whiteness as the heart of national identity and to denounce their colonial mentality
manifested in their yearning for British titles. From his conviction that Australia is
not only an extension of the British cultural tradition but also a significant departure
from it, Kim devastatingly criticizes their self-identification as fundamentally
transplanted Europeans through dissociation from their neighbors in Australia and
the Asia-Pacific region. All in all, The Chinaman is Kim’s arduous and sustained
ruminations on the future direction of multiracial Australia from his unique Asian
Australian positionality.

Keywords: Australian literature, Asian Australian narratives, Don’o Kim, The
Chinaman, race in literature
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A Stylometric Analysis of Iranian poets

Nasim Kashanian
Allameh Tabataba’i University

This paper presents an investigation into the extent to which the lexical choices
made by different poets are distinctive. When a writer, writes, s/he makes lexical
choices that make them different from other writers and the writing to some extent
can be considered as their fingerprint or in the other word their signature.
Authorship analysis by means of textual measurements has been the interest of so
many linguists. Authors have their own styles and the stylometrist is interested in
finding units which can distinct authors from each other. Statistical analysis has
provided different tools for this attempt, by different scholars. Over the past 3
centuries many types of textual tools has been introduced to discriminate different
authors objectively that developing in computer programing has played the
important role for using these models. In this study by writing a computer program,
the styles of different Iranian poets, Attar and Nezami, are investigated in terms of
their word length and word richness. Result shows differences between their styles
in terms of these parameters. This way of analyzing writing of different authors has
some implications in different field of sociolinguistic and TOEFL.

Keywords: computational programing, vocabulary, authorship attribution,
stylometry, statistical analysis
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Pedagogical vs. Performative: Exploring the Ethical Implications of
Bhabha's Conception of Nation in Coetzee’s Disgrace

Mahdi Teimouri
Khayyam University

J.M.Coetzee’s Disgrace is a controversial novel as it rakes over rankling problems
of the past by dredging up thorny issues including rape, race and the ownership of
the land. By depicting the lingering instances of injustice, Disgrace seems to be
holding fast onto the memories of an obnoxious past that cannot be easily erased.
This unwillingness to let go of the past is problematic because it keeps interfering
with the process of nation-building which was pursued by the TRC after the end of
apartheid. These two opposing views, i.e. Disgrace’s and the TRC’s, resonate with
Homi Bhabha’s arguments about the narratives of nation. For Bhabha, postcolonial
nations represent a performative (contra-modernity) rather than a pedagogical (pro-
modernity) instance of the nation-building narration. By insisting on the existence of
differences, the performative places ‘the other’ inside of the nation itself. This view
of the selfhood of the nation is reminiscent of Emmanuel Levinas’s idea of the
subjectivity of the self which perceives the other as anterior to the self. My
argument in this paper will try to demonstrate how Bhabha's performative carries
ethical implications because it entails respect and responsibility for ‘the other’.
Such an attitude is, | will argue, reflected in the decisions that Lucy, a major
character of Disgrace, makes with respect to the ownership of her farm and her
black rapists.

Keywords: nation, Levinasian ethics, subjectivity, pedagogical, performative
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Problematizing Orientalist Frames of Reference in Black Gold

Sohila Faghfori
Vali-e-Asr University of Rafsanjan

Katayoon Toosi
University of Birjand

Reza Etemadi
Vali-e-Asr University of Rafsanjan

Since the appearance of Said’s seminal work, Orientalism, which explores the
problem of representing Arab and Middle Eastern people, the scholarship that
explicates and critiques such a discourse has flourished as well. One area that
provides ample food for thought in this respect is media and specifically Hollywood
film industry. Said himself has explored the mechanisms of the problem of
controlling and selecting information in the western media in Covering Islam. Jack
Shaheen in Reel Bad Arabs: How Hollywood Vilifies a People deals with the
consistent problem of stereotyping and Orientalizing Arabs and Muslims in the
history of film industry and Hollywood. Unfortunately, film industry has not been
quick enough in responding to the call for a more complex and refined range of
representations on the Middle East, and obviously since 9/11 terrorist attacks, the
ongoing tensions between the world of Islam and the west have played a role in
perpetuating Orientalist discourse especially in the American film industry. The
present paper analyzes the persistence of the Orientalist discourse in Black Gold
(2011), a film adaptation of South of the Heart: A Novel of Modern Arabia by Hans
Ruesch. Black Gold chronicles how the reconciliation between two emirs on the
Arabian Peninsula comes to an end with the discovery of oil. Drawing on Ziauddin
Sardar’s call for Middle Easterners’ re-thinking their identity, history and culture,
and on successful examples of media representations of Middle Eastern and
Muslim people, the paper makes an attempt to intervene in the ongoing Orientalist
logic of Hollywood film industry.

Keywords: orientalism, Black Gold, Middle East, media studies
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From Text to Context: An Objective Analysis of the Language of J. D.
Salinger’s The Catcher in the Rye

Mahmood Reza Ghorban Sabbagh
Ferdowsi University of Mashhad

Hesamoddin Shahriari
Ferdowsi University of Mashhad

Morteza Yazdanjoo
Ferdowsi University of Mashhad

J. D. Salinger’s The Catcher in the Rye (1951), resonates with critical socio-cultural
themes. Such criticism is manifested in the language of the novel’s protagonist,
Holden Caulfield. To utter his dissatisfaction, he articulates repetitive words
throughout the novel such as phony, lousy, to mention a few. Thus the novel’s
language, as representative of the author’s critical attitude, has been characterized
as obscene, unpatriotic, and blasphemous. However, such descriptions are more
subjective and intuitive than objective. Corpus stylistics, as a quantitative approach,
can be employed to identify the novel's prominent linguistic features objectively. To
identify the novel’'s linguistic features, this paper uses Wmatrix online analytical
system developed by Paul Rayson at Lancaster University. Subsequently, the
novel’'s data are compared to the Corpus of Contemporary American English
(COCA) as a reference corpus. It should be noted as the novel's language is
explicitly colloquial the paper compares its linguistic data with the spoken sub-
corpus of COCA. Concerning the novel's quantitative data, the paper specifically
intends to take into consideration three significant items. A corpus-based
investigation helps to identify the novel's keywords in context (KWIC), N-grams,
which are 3-5 sequences of words, and semantic prosody. Such a quantitative
analysis can objectify and reveal the hidden ideology, namely Holden’s antisocial
attitude, behind the novel’'s language.

Keywords: The Catcher in the Rye, Wmatrix, Corpus of Contemporary American
English, ideology
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A Discourse Analysis Study of Racism in William Faulkner’s
“A Rose for Emily”

Maryam Mehrad Sadr
Hakim Sabzevari university

Language of racism appears in all kinds of discourse including liberal, educated
and common sense discourses. New gate keeping devices are always installed to
keep the minorities in margin. In order to better understand the production and
reproduction of ideologies in discourse, one should distinguish the magical frontier
between the dominant and dominated groups. ‘We’ as the collective narrator in “A
Rose for Emily” depicts the white middle class that act like one independent person
with one mind one consciousness and one belief. It seems that no one in the
community has problem with the unfair law which was imposed on the poor Negro
women, just like no one has problem with Emily’s getting away with murder. This
dual behavior discloses some part of the characteristics of the white middle class
‘communal we' in Faulkner's “A Rose for Emily”; Making unnecessary restrictions
for an innocent woman who is below their class, and overlook the guilt of a woman
who is above them. Relations of power in society enable Emily to evade from
paying taxes to the end of her life and also to poison Homer in front of the eyes of
a whole town without the fear of even being questioned for that. In this hierarchy of
power, it seems natural that powerless people, the Negro women and Tobe, are
set aside in margin and their life is controlled and restricted by more powerful
groups of the society lest they gain power.

Keywords: racism, relations of power, discourse analysis, “A Rose for Emily”,
William Faulkner
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Ecocritical Reading in Pablo Neruda's Selected Poems

Goltaj David Khosravi
Universiti Kebangsaan Malaysia

Roohollah Reesi Sistani
University of Jiroft

This paper is an ecocritical reading of selected works of Pablo Neruda, a Chilean
laureate and Nobel Prize winning poet. Even though Neruda is not typically
considered as environmental poet, he was engaged in significant aspects of the
discussions over human relationships with nature. This study employs the
theoretical framework of ecocriticism which focuses on the relationship between
man and physical world and also attempts to analyze some selected poems using
concepts from ecocriticism to reveal Neruda as an ecopoet. Ecopoetic enquiry in
Neruda’s poems is in essence an evaluation of his ideology, thought, and his
consciousness relating to the significance of nature that focuses on man’s
relationship with the natural world, from biological and ecological perspectives. It
can also provide interdisciplinary perspectives of Bate, Bennett, Scigaj, Bryson,
and like deep ecology and ecopoetry to explore the interdependency and
interconnectedness of all human and nonhuman. The analysis of poems reveals
the celebration of the wilderness, placing man as an integral part of nature while
revealing a gap within and highlighting the holistic attributes of nature. The
implications of this study explore a new literary manifestation in Neruda’s poetic
expedition centering on the significance of nature and poetry as a means for
finding ourselves and our place in the physical world.

Keywords: ecocriticism, ecopoetry, nature, ecological consciousness, Neruda
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Pieces of Shakespeare in Iran’s State TV Sitcom:
Kolah Ghermezi on Stage

Azra Ghandeharion
Ferdowsi University of Mashhad

Behnaz Heydari
Ferdowsi University of Mashhad

Kolah Ghermezi, has been broadcasted for almost twenty years and by now is an
inseparable part of New Year and religious holidays in IRIB. The hypertextual,
unofficial and highly satirical quality of this sitcom has great role in its popularity. It
paradoxically both incorporates and challenges what it parodies. It also forces a
reconsideration of the idea of origin or originality by utilizing different texts created
by canonical artists, philosophers, and scientists. In this program, the puppets play
some performances on a real stage, some of which are adaptations of
Shakespearean tragedies and history plays: Othello, Romeo and Juliet, Hamlet,
and Pericles. This paper intends to scrutinize the director’s recontextualization of
Shakespeare that can magnetize wide range of audience and fit the cheerfulness
of Norooz. Since entertaining children of the past who used to watch Kolah
Ghermezi twenty years ago as well as children of the present is the main aim, the
sitcom stands on the borderline of parody and pastiche. Sometimes it becomes
neutral practice and mimicry without the satirical flavor of parody. In this new
production of Shakespeare, Tahmasb changes the plot, adds moral lessons and
silence the violence as do adapters of Shakespeare's dramas for children.
However, many times, the change from tragedy to comedy means to attract the
adult audience. Though we see the dialogical tradition of the carnivalesque where
animals become human and men become women, the choice of puppet who play
Shakespearian characters is highly related to their public persona as being
introduced cunning, helpful, or simple minded.

Keywords: Kolah Ghermezi, hypertextuality, carnivalesque, Shakespeare's
adaptation
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Reading Literature Is Everybody's Business.

Bahram Behin
Azarbaijan Shahid Madani University

It has been argued that reading and studying literature is a political phenomenon
whose nature is determined by those in power. This phenomenon has the potential
to introduce a single type of writing as good literature and reject others as poor. In
a broad universal context, this may lead to a distinction between cultures in terms
of their capacity for concepts and ideas; some cultures are regarded as rich
because they contain concepts of high significance whereas some other cultures
are undermined for their lack of significant concepts. The West's cultural history
shows that from a Western perspective literature is a vital site for the realization of
culture. But the confinement of culture to literature seems to be an output of a
power-oriented system of thought. The first part of this paper is an attempt to
support this concept by focusing on the role of language in the formation of
Western culture and civilization and its attitude towards other cultures. On the basis
of this then it will be argued that the text-bound approaches to the teaching and
reading of literature specially in ESL contexts is in a sense the legacy of the
thought that literature is a highly valued cultural product. To challenge this, the
paper suggests that individuals should be free to read the text as they like.

Keywords: language, power, literature, reading
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Gender Marginality in Sandra Cisneros’ The House on Mango Street

Fazel Asadi Amjad
Kharazmi University

Fariba NoorBakhsh
University of Tehran

The present study introduces one of the major works of Chicana literature and
relates it to the ideology of the movement. During the Chicano Movement, women
writers, instead of following their male counterparts, tried to establish their own
identity politics. They started to deconstruct the gendered prejudice of movement
ideology. This study probes to trace the process of the emergence of the Chicana
identity that appeared in reaction against the paternalistic ideology of Chicano
Movement. In this article, Sandra Cisneros’ The House on Mango Street is
analyzed in terms of gender marginality in the politics of Chicano Movement.

Keywords: Cisneros, The House on Mango Street, Chicano/a, ideology, marginality
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The Rebirth of Magic in the Renaissance:
A Comparative Study on Magic in Macbeth and the Tempest

Zahra Jannessari Ladani
University of Isfahan

Hosna Kasmaee
University of Isfahan

Safoora Haj Esmaeeli
University of Isfahan

Since man has settled on this mysterious land, magic has entered his life in its
different shapes. If we study different periods of time in history, we will understand
that people’s attitudes toward magic are completely different in each era. People’s
attitudes towards magic are in direct relation with their beliefs. The Renaissance
period is one of the most crucial points in the history in which we can detect the
traces of magic in a new way because after all, it is the era of rebirth so why should
not we have the rebirth of magic too? In the Renaissance, there are a lot of writers
who deal with ‘Magic’ as their main subject matter to inspire some notions in the
readers’ minds. Shakespeare and Marlowe can be regarded as the pioneers
among these writers because they do not have a consistent view towards magic in
their different works. In fact, literature is not produced out of vacuum; it both affects
and is affected by the dominant ideologies of the time; so Shakespeare adopted
different attitudes toward magic based on different situations. This paper aims at
comparing and contrasting the concept of ‘Magic’ in the two plays by Shakespeare,
namely, Macbeth and The Tempest.

Keywords: magic, Macbeth, The Tempest, culture, attitude, ideology
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A Study of Film Adaptation of David Nicholls’s One Day

Leila Hashemi
Vali-e- Asr University of Rafsanjan

Atefeh Ghasemnejad
Vali-e-Asr University of Rafsanjan

The novel One Day which was published by David Nicholls in 2009 was named
2010 Galaxy Book of the Year. Two years later, it was adapted into a screenplay
and directed by Lone Scherfig. The following paper deals with a study of this film
adaptation. Linda Hutcheon, one of the main theorists in this field, explains the
theory of adaptation thoroughly in her book A Theory of Adaptation (2006). As she
points out, the most commonly considered adaptations are those that move from
the telling to the showing mode, usually from print to performance. In the move
from telling to showing, it is urgent for the performance adaptation to dramatize
description and narration. Furthermore, represented thoughts must be transcoded
into speech, actions, sounds and visual images. Hutcheon refers to fidelity as an
aspect which has been highly considered in adaptation studies, but which has to
be left aside while other criteria are foregrounded. In this paper, this movie is
compared and contrasted with its adapted oeuvre in the light of Linda Hutcheon’s
theory. It will be argued what aspects of the novel are renovated into the form of
the movie while its vast condensation of the novel has occurred without damaging
its fascination and originality. This paper seeks to examine in what sense the
movie, as one of the numerous possible interpretations, departs from its adopted
novel. It also discusses the effects, reasons, and ramifications of this adaptation.

Keywords: adaptation theory, Linda Hutcheon, One Day, David Nicholls
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A Structuralist Analysis of the Self in Yeats's Poetic Langue

Mossayyeb Ramezani
Khayyam University

Subjective symbolism which involves the symbols of the self or of the subject
himself, is one of the major aspects of Yeats's critique, and one which has close
affinities with the structuralist view point. One may encounter a variety of
protagonists in Yeats's poetry. Despite the fact that they are all symbols of various
facets of human nature such as love, madness, self or soul, they are very closely
related to each other. All of Yeats’s symbolic characters share close similarities in
his work that reflect variant forms of one single self. This is in perfect concord with
Yeats's Doctrine of the Mask- his idea that every person contains within himself a
mask, a person which he hates and yet wants to be his character's opposite.
Yeats's adherence to this doctrine caused him to employ a variety of figures that
are both imaginary and real. Maud Gonne, Lady Gregory, Burke, Locke, Swift are
some of the real characters; while Owen Aherne, Michael Robartes, Oisin, Leda,
and Helen are the more important imaginary and mythological figures. Each of
these characters even the character (self) of Yeats himself is an instance of parole
(a specific entity) who gains meaning and significance through the langue of
Yeats's poetry. Within Yeats' poetic langue (as this term is used in structuralism),
these characters interweave and interrelate in a meaningful way so that through
their interaction they acquire new unique dimensions. For instance, Maud Gonne is
no longer a specific person at a specific time- a violent political activist, or an
intransigent beloved. Instead, she, in Yeats's poetic universe, acquires different
faces in different poems she appears with different masks and roles. The selves of
Maud Gonne and Leda are interconnected and each adds power/force to the other.
In the analysis of self, therefore, structuralism proves to be a useful tool, capable of
elucidating certain concepts.

Keywords: structuralism, the self, parole, langue
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The Concept of Meta-theatre in Edward Albee’s
The Sandbox and The Zoo Story

Rajabali Askarzadeh Torghabeh
Ferdowsi University of Mashhad

Nasrin Nezamdoost
University of Tehran

Theatre, through a realistic eye, is a mirror to present the real life. But in
postmodern era, there are moments in people's lives that they play roles as in a
theatre. They are even aware of their own role playing or such theatricality called
Meta-theatre. The purpose of the present study is to discuss the concept of meta-
theatre argued by Lionel Abel (2003) in The Sandbox and The Zoo Story, two one-
act plays written by Edward Albee. Analyzing the characters' language,
conventions, and frames in Albee's selected plays show the artificiality and
illusionary sense of life. The results of the study showed, the characters play within
the plays, play roles and imaginative fiction to rebel against the prescribed societal
norms to establish a possible social change.

Keywords: drama, meta-theatre, Edward Albee, The Sandbox, The Zoo Story
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Trauma in Haruki Murakami’s Underground: A ZiZekian Perspective

Sayyed Rahim Moosavinia
Shahid Chamran University of Ahvaz

Mahsa Dehaghani
Shahid Chamran University of Ahvaz

The present study attempts to analyse the nature of trauma in Murakami’s
Underground by examining Zizek's perspective. Slavoj Zizek elaborates on the
Freudian concept of trauma through Lacanian terms. By considering Freud’s
concept of Nachtraglichkeit, as it is usually translated ‘deferred action’, and
elaborating on the Lacanian Real, Zizek defines trauma by highlighting two criteria.
First, trauma is the intrusion of the Real into the symbolic order and it does not
exist prior to symbolization. Second, trauma gains its meaning in the symbolic
order and acquires traumatic features only in retrospect. Underground (2000)
written by Haruki Murakami is a non-fictional work about the traumatic event of
Tokyo subway gas attack in 1995. The first part of book consists of Murakami’s
interviews with the survivors. Most of these survivors suffer from that traumatic
experience and their testimonies reveal the nature of trauma. In this paper, we will
introduce Underground as an example for application of Zizek’s concept of trauma.

Keywords: trauma, the Real, deferred action, Zizek

116



&

2nd Conference on r’@*; coldySyg) yiylod (1L0ga

Interdisciplinary Approaches to : “wal Ui iicol QLo
Language Teaching, Literature @ Sl U ubjgot @ erlalibjuy

and Translation Studies s aoa)i Ulellno g

The Holy Quran: A Narcissistic Metafiction

Yousofali Amiri
Khayyam University

In her attempt to define and describe Narcissistic Metafiction, Linda Hutcheon
objects to the realism of the nineteenth century texts as being reductive since they
are based “almost entirely on what will be called a mimesis of product”. Such a
product is achieved through applying the rules and regulations favored and
prescribed by theorists like Watt, James and a host of others. Through an analogy,
she compares some of the postmodern fiction with the story of Narcissus who is
aware of his own status in beauty and charm and attracts everyone to his own
presence. This results in a text which is not just a “product” but a “process” which
both realistically and metaphorically (mostly decoded by Hermeneutics) invites the
reader to both itself and the concept it tries to signify. On the other hand, Freud
confers on Narcissus the status of the “universal original condition” of Man. This
means if a text claims to show the process of how things are in the world including
the position of Man in universe, it can be a Narcissistic metafiction. This is true in
the text of The Holy Quran since most characteristics Hutcheon names for
Narcissistic Metafiction can be seen in it.

Keywords: Narcissistic Metafiction, The Holy Quran, Man, text, postmodern fiction
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Language Game and Form of Life in Borges’ fiction “Pierre Menard”

Tohid Teymouri
University of Isfahan

Concerns with language and its relevant processes draw near philosophical ideas
of Ludwig Wittgenstein and literary considerations of Jorge Luis Borges. Borges’
fiction “Pierre Menard, Author of the Quixote” covers issues in correspondence to
the processes of writing, reading, and translating. Underlining the differences
between these processes, this study attempts to demonstrate that they belong to a
single identity as a “form of life”. It is discussed that reading and translating are
“language games”, language in use. Despite the fact that these language games
signal to different historical, contextual, and situational references, they share
certain overlapping features that group them in “family resemblance”. In this study,
the premise is that the original text of Quixote by Cervantes introduces a form of
life that determines patterns, plans, and modality for production of meanings. In
addition, Menard’s translation is dynamic production with new considerations,
tendencies, preferences, and conditions of quixotic form of life. It is concluded that
a text embodies possibilities for further development in the world of the text which
are united under certain concepts.

Keywords: Borges, Wittgenstein, language game, forms of life
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A Stylistic Analysis of Selection of Workers
in the Dawn by George Gissing

Najmeh Ramezani
Kharazmi University

Literary Stylistics is an attempt to achieve aesthetic appreciation through linguistic
description. As a link between linguistics, psychology and literature, it has been
rooted in Russian Formalism and flourished in the second half of the twentieth
century. Based on the literature review, frequently poetry is taken as the object of
stylistic studies whereas the linguistic artistry of prose tends to be expressed in
factors detectable over longer stretches of text and demonstrable in quantitative
terms. It is the time to fill the gap and explore the language of prose as well as
poetry. Since Gissing is named among the best three novelists of his time which
was a time of great novelists, and there are not much studies on his works,
specifically Workers in the Dawn, | have chosen the novel. The present paper
follows a stylistic approach to a selection of the novel. The linguistic structures and
their frequencies are examined, and different interpretations offered. Data has
been analyzed based on the checklist in Keith Sanger's The Language of Fiction.
The first chapter which is on the opening seeks to discover the relationship
established by the narrator with the reader and the subject matter, and more
significantly the way it is achieved. The second chapter deals with point of view and
explores value-laden expressions, given vs. new information, speech, and deictic
expressions. In conclusion, by means of linguistic evaluation, it has been revealed
that Gissing, in the first chapter of his novel, describes lower class London life from
the view of a young idealist and makes the reader sympathize with the poor while
keeping the distance from them. Moreover, since stylistic analysis of the whole text
of a novel is practically impossible, the analysis is applied on selected extracts,
which might be considered a limitation of the study. Some suggestions are as well
offered for further readings.

Keywords: stylistics, George Gissing, Workers in the Dawn
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Nataraja: The Steps We Need to Learn

Saba Azimi
Ferdowsi University of Mashhad

This study is an attempt to show that paradox and ambiguity are identifiable in the
works of early feminist writers; the writings of second-wave feminists are marked
by contradiction and contradictory debates, and later, ambiguity and contradiction
becomes the politics and the founding premise of the third wavers. In the following
pages, the sources of this ambiguity and contradiction will be placed in the
foreground and the reasons that gave rise to “a politics of ambiguity” will be viewed
from a new angle. The aim of this argument is to foreground the binary logic that
has run through all the three waves of western feminism, and to show how this old
binary framework can block the new direction that feminism has taken, and how an
alternative way of thinking and reasoning can help feminism to build the ‘inclusive
logic of both/and’ that, in the modern age of women'’s studies, has always been
wished for by the contemporary activists in this field but has not yet come true.

Keywords: feminism, dichotomization, binary logic, category, both/and logic
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Psychological Disorder in Subversion of Master/Slave Hierarchy:
The Case of Doris Lessing’s The Grass Is Singing

Sayyad Rahim Moosavinia
Shahid Chamran University of Ahvaz

Zahra Mirkarimpour
Shahid Chamran University of Ahvaz

Critical Discourse Analysis (CDA) is dominant as a field of study that offers insight
into the structures of a text in order to detect and expose bias, subjugation and
power domination. The present paper intends to analyze the discourse of the
oppressor (Mary as a white member of the Rhodesian society) and the oppressed
(Moses as a black native boy) in Doris Lessing’'s novel, The Grass Is Singing, in
order to reveal the way the dominant white discourse produces, inculcates and
naturalizes the desired ideology of the white domination and black subjugation.
This analysis is based on Fairclough’s (1995) conceptions in CDA, referring to the
relation among language, power and ideology. Moreover, some parts of the
conversation between the oppressor and the oppressed are selected and
assessed through Halliday’s Systemic Functional Linguistics (SFL), interpersonal
aspect, thus revealing the practice of ideology in the language. Furthermore, the
underlying theme of the paper is to substantiate that Mary’s failure and her
subsequent murder reflect her psychological disorder rather than simply the black
mischievous act of killing a white woman as the dominant ideology seeks to
maintain.

Keywords: psychological disorder, master/slave hierarchy, language, power,
ideology
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Reading Borges’ “Pierre Menard: Author of the Quixote”
through Walter Benjamin’s Afterlife

Hossein Pirnajmuddin
University of Isfahan

Rasool Moradi Joz
University of Isfahan

Poststructuralist and postmodernist theories open up new possibilities for exploring
the interconnection between proto-text (ST) and meta-text (TT). Viewed hence,
translation as the inter-textual (re)configuration of its proto-text furthers the life of
the text, itself inter-textually produced in some particular context or frame of
reference. In this way, translation creates the afterlife for the proto-text under new
discourses and contexts and saves it from oblivion. This paper seeks to shed light
on this issue by discussing Jorge Luis Borges’ short story “Pierre Menard: Author
of the Quixote” in the light of Walter Benjamin’s notion of afterlife. Seeking to
establish the ontological status of the literary text, Borges refuses to acknowledge
a fixed, absolute or universal meaning for his work. In a sense, his story puts on
display what Derrida calls différance. Similarly, we argue, Benjamin’s concept of
afterlife, related to his search for the realization of pure language through
translation, in one way or another echoes Borges’ view of the literary work. Sharing
one text by two artworks and consequently pure language can be achieved by
means of both literalism (even in syntax, as Benjamin strongly argues for and
Borges’ fictitious Menard primarily opts for) and the ever-fleeting, transforming, and
over-determined ontological status of artworks including translations. From this
perspective, Borges’ Don Quixote could be seen as an ever-transforming,
translating and evolving protagonist in the socio-historical discourses of the artwork
including literature and translation.

Keywords: Walter Benjamin, Jorge Luis Borges, afterlife, pure language,
ontological status
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Geometrical Skies and Invisible Walls, Geography of Gendered
Spaces in Fatima Mernissi’'s Dreams of Trespass (232)

Katayoun Zarei Toossi
University of Birjand

It is a while since postcolonial studies and feminism have proven that rather than
being merely static geographical markers, spaces are producers and productions
of social relations. The present paper is premised on the concept of the dynamicity
of space due to shifting social relations. More specifically, with a focus on Fatima
Mernissi’'s memoir Dreams of Trespass: Tales of a Harem Girlhood (1995), the
paper problematizes a static notion of spatiality based on definitions and
constructions of harem space in Orientalist discourse. As its methodological ally,
the paper draws on Doreen Massey’s feminist geographical theories of space that
offer alternative readings on gender and space based on an intersectional
conceptualization of space in terms of time. The presence of Spanish colonial
officers in the north and French colonialists in the south and at the threshold of
independence turns Morocco of 1940s into a geopolitical contact zone of conflicting
ideologies. Against such a context, the paper argues that Mernissi’'s narrative
deconstructs colonial modernity’s attempts at stabilizing the term “harem” as a
static space of either highly erotic Western fantasies or a site of gender and sexual
oppression with the promise of emancipation from such strictures via colonialists’
civilizational mission. It concludes that Mernissi’s memoir stretches the term harem
beyond its architectural confines and re-conceptualizes it as protean and time-
bound and subject to relations of race and class.

Keywords: gendered spaces, harem, power relations, Fatima Mernissi, Orientalist
discourse
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Representation of Self and Iranian as Other
in Vambery's Travels in Central Asia

Aijeren Paidar
Golestan University

Masoud Ahmadi Mousa Abad
Golestan University

In 2002, Hulme and Youngs vastly elaborate on the importance of Edward Said’s
Orientalism in The Cambridge Companion to Travel Writing. In 2005, Mandler in
Arminius Vambery, the Eastern (Br)Other in Victorian Politics and Culture locates
Vambery’s life-long project of self-image making as a Hungarian traveler known as
The Explorer and as an authority on Central Asia (Mandler, 2005). The adopted
methodology for this study will be library research. This study will employ Edward
Said’s Orientalism as its theoretical framework to highlight those parts in the travel
book in which the author betrays his objective views towards the Orientals. Since
Edward Said’s Orientalism, the critical study of travel writings written by Western
travel writers about the East has received abundant attention. By definition, a travel
writing is a non-fictional first person prose narrative describing a person’s travel(s)
and spaces passed through or visited which is ordered in accordance with, and
whose plot is determined by the order of the narrator’s act of travelling. This study
endeavors to analyze the representation of self (travelling subject) and Iranian as
other in Vambery’s Travels in Central Asia, arguing that the representation of the
East in the travel writing under study is mediated by Western intellectual frame
work (Episteme); therefore, the resultant portrayal of the East is not neutral and
objective. Among many a traveler who has written and published books on the
subject of the Orient, this study concentrates on Vambery’s biased perspective in
Travels in Central Asia. Also the views on Orientalism applied on this study are
centered on those of Edward Said.

Keywords: East, Edward Said, Iranian as other, orientalism, self
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Dividing Practice in E. L. Doctorow's Ragtime: A Foucauldian Study

Amir Riahi Nouri
University of Tehran

E. L. Doctorow's Ragtime (1975) is the story of individuals who strive to fashion
their identity and/or make history. The purpose of this article is to highlight
Coalhouse Walker's quest to fashion his identity and resist the dominant ideology
in a society which endeavors to objectify and judge him as an image of
"otherness". A noteworthy fashion of this objectification of human beings, according
to Michel Foucault, is "dividing practices" through which certain peoples become
otherized. The central image of this otherness, for instance, in the Middle Ages
were the lepers who were replaced by the fool, the poor, and the vagabond in the
Renaissance and the Enlightenment. Extending Foucault's theory, once again, the
proper criterion altered and skin color came to replace science and reason in the
twentieth century America. As a consequence, the chief image of the otherness
was the black skin in white Anglo-Saxon patriarchal American society. Ragtime
demonstrates the historical circumstances in which the opposition between whites
and blacks became one of the most fundamental dichotomies of American society
in the previous century. Coalhouse's journey in Ragtime to have his car returned in
its original shape is not merely a simple protest; conversely, it is a protest to resist
the state power so as to fashion his identity. It is reminiscent of the radical
movements of the latter part of the twentieth century in the United States.
Coalhouse's violent turmoil manifest in takeover of Morgan's library is an
alternative to Booker T. Washington's / Martin Luther King's non-violence doctrine.
Notwithstanding the attempt, his resistance is doomed to subversion and
appropriation by the dominant discourse.

Keywords: dividing practices, Ragtime, E. L. Doctorow, Michel Foucault, ideology
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Father and Daughter in the Land of Hybrid Identities

Fatemeh Zand
Rafsanjan Narjes University

Fatemeh Zahra Nazari Robat
Rafsanjan Narjes University

In analyzing immigrant literature, ‘hybridity’ and ‘diaspora’ are two main terms
which can be traced back to the theory of post-colonialism. If an immigrant is
treated as different in the host country, and not accepted, he/she may stop trying to
become part of the new culture, and society and develop a diasporic identity. In
contrast, immigrants might also develop a hybrid identity. Such immigrants not only
keep values, customs, culture, and/or language from the country of origin, but also
welcome knowledge about the new society as well as cultural practices that allows
them to take part in the new society. This study examined how Iranian immigrants’
hybrid identity formation is presented in Duma’s memoir, Funny in Farsi. In this
collection, Duma narrated stories about her father, relatives and her own immigrant
experiences revealing differences between Iran and the U.S., and the challenges
of identity formation for Iranians. The present study investigated different models of
identities and stereotypes that Dumas writes herself into, or out of and finally
showed that she didn't seek for an American or diasporic identity but honored her
Persian roots and family to seek a place in between the culture of origin and the
new American culture.

Keywords: cultural identity, hybridity, diaspora, in betweenness
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Recontextualization of Williams’s A Streetcar Named Desire
in Tavakoli's Stranger (Biganeh)

Saeedeh Haghi
Ferdowsi University of Mashhad

Azra Ghandeharion
Ferdowsi University of Mashhad

Adaptations are woven in the fabric of our everyday life. Lots of fictions and
nonfictions are based on other works. Although adaptation theory has faced
disagreements among critics, many works are still written and adapted for cinema,
stage drama, video games, and the like. Film industry- one of the most powerful
means in reflecting and shaping lifestyle- plays a great role in introducing and
advertising adaptations. Many films employ previous art works in their settings,
plotlines, characterizations, and themes, or are directly adaptations of particular
literary works. Making new production out of previous works not only adds to the
prestigious quality of that film, but also advertises the adapted work. The
marketability of adaptations and reputation of some texts (be it written or visual)
leads Iranian movie industry to invoke foreign movies, plays, and literary works.
One of the recent Iranian films is Stranger (Biganeh) (2014) directed by Bahram
Tavakoli, loosely based on Tennessee Williams’'s A Streetcar Named Desire
(1947). This paper tries to answer such questions as: Why has this play been
adapted in Iran’s cinema? To what extent is the film considered as the new
production of the original play? Can this adaptation claim to be a successful
recontextualization of the play? Introducing a brief history of adaptation in Iran, this
paper utilizes Hutcheon’s adaptation theory to analyze Stranger as a process and
a product in Iranian context.

Keywords: adaptation theory, recontextualization, A Streetcar Named Desire,
Stranger (Bigane)
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The Reinvention of Mind in Virginia Woolf's Modernist Poetics

Hossein Torkamannejad
University of Tehran

Advances in science and the rise of various modes of criticism in the Victorian
period brought about "the failure of religion" in the late-19th-century England. This
failure was profoundly disturbing for intellectuals of the time, many of whom found
a convenient substitute for religion in literature. The rise of Modernism in the early
20th century gave a new impetus to this novel conception of literature. The stress
of avant-garde writers like Woolf on interiority and the investigation of
consciousness led to a drastic de-emphasis of material realities and a fresh
fascination with spirituality (albeit of a secular kind). On many occasions in her
writings, Woolf seems to indicate that human consciousness is far removed from
the material realities of class and money. This conception resulted in an essentially
ahistorical and apolitical fiction, thereby giving her literary practice an aura of semi-
divinity. The present essay argues that this aura is an heirloom inherited from
intellectuals like Arnold, Pater, and the proponents of Art for Art's Sake who
dreamed of a "religion of literature". The author critiques this stance and attempts
to demonstrate that Woolf's attitude towards fiction, like any other ahistorical
philosophy, fails to account for the inherent historicity and materiality of human life,
and is, by virtue of its very silence about such matters, inevitably complicit with the
subordination of the subaltern and contributes to the preservation of the status quo,
thereby essentially perpetuating the very patriarchy and authoritarianism it seeks to
overturn.

Keywords: history, human consciousness, ahistorical, apolitical, authoritarianism
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Language and Intention: Interpreting Discourse of
Mind Analysis in Literary Genre

Mohammad Sadeghi
Payame Noor University, Daran Branch

Real communication occurs when the reader or listener is able to interpret correctly
and reasonably what the writer or speaker intends to convey. In the study of
language and human mind, the way language is used successfully has been
prominent in terms of discourse analysis. Although the mind cannot be observed
directly, there are procedures of finding out how it probably works. Besides, texts
and sentences are comprised of not only, the form and surface structure, but also
of meaning and deep structure. The text should be considered beyond form that is
an abstract layer is in the mind; the text can be examined in numerous ways. The
present paper aims at exploring the ways of grasping meaning of well-constructed
texts and conversation interactions according to context and communication
intention of the language user. In doing so, some linguistic elements and structures
in English in different situations both written and oral are analyzed and discussed.
The results generally show that there are different methods to achieve the meaning
of the speaker or writer’s utterances in mind.

Keywords: language, mind, intention, speaker meaning, context, discourse analysis
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Study of Panopticism, Difference and Indeterminacy
in Samuel Beckett’'s Watt

Mohammadreza Arghiani
Tabaran Institute of Higher Education

Watt (1953), Samuel Beckett's second published novel, is an immeasurably
profound work of the twentieth century that provides lodging in almost every kind of
critical interpretations from the defects of emotional status to the defects of society.
The text of the novel traces back the deep structure of substitutions and compels
the readers away from stating any finality for its meaning. Thus, it creates
confusion in readers’ minds and busies them with tracing the tracings in a particular
manner. As a result, it will be troublesome to maintain the most crucial dialectic
between the surface and the depth while reading its various incidents. Watt's
reading goes to the heart of a certain debate about man’s unhappy situation in the
chaos of the society. The debated concept of this situation opens up much more
questions about loss, decline, the distortion of a delicate sensibility and a gothic
self destruction. And in addition to all these questions and emotional states,
reading it explores the most significant tendency of man’s bleak status in the
panoptical society of Beckett's Watt. In doing so, it employs Derridaesan and
Foucauldian’s viewpoints: deconstruction and the concept of panopticon. Here, the
researcher has confronted the focus of Beckett’s study with Jacque Derrida for the
purpose of displaying non-stability of places and the impossibility of a “true self’. In
this sense, the study pursues a radical critique of Western metaphysics and
discusses some issues like difference, binary opposition and metaphysic of
presence in the subject and language.

Keywords: Watt, Panopticism, difference, indeterminacy, binary opposition
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‘London or Londinium?’ lan McEwan’s Saturday

Motahareh Sadat Peyambarpour
University of Isfahan

The modern city as the upshot of the Enlightenment has almost always been a hub
where great minds meet and find inspiration to conceptualize the aura of urban life.
Cities are sites of different tensions which take their identities through discursive
representations in art, economics and politics. One of the areas in which the
concept of city is surveyed is, to name, literature. The evolution of great
metropolises during late 19th and early 20th century, however, gave
unprecedented urgency to this theme. London as one of the ‘imperial metropolises’
has provided setting and inspiration for immense group of poets, dramatists and
novelists. In step with transition in contemporary British fiction in the late 1970s and
early 1980s, lan McEwan attempted to display a nasty and unpleasant London in
his novels. Spatially and thematically, the city and in particular London serves a
fundamental function in his novels. His major novels capture “Britain’s post-imperial
decline” by rendering London as the dark city of poverty, menace, sadistic torment
and exploitation. But strangely enough, Saturday (2005), a post-9/11 novel,
celebrates London as a ‘success’. In Saturday, McEwan represents London as
microcosm of the world at large, as ‘world city’ or ‘global city’. London unlike those
of McEwan’s earlier novels has acquired a mythical resonance, a large-scale
symbolic meaning. This article discusses this transition in lan McEwan'’s stand to
London regarding 9/11 attacks and the matter of globalization of terrorism.

Keywords: lan McEwan, Saturday, London, 9/11, terrorism
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Alienation and Destructed Dreams in David Mamet's
American Buffalo: A Sociological Approach

Rajabali Askarzadeh Torghabeh
Ferdowsi University of Mashhad

American drama, in postmodern era, has been under the influence of post-war
changes including economical, political, social and cultural changes. One of the
well-known American dramatists whose plays portray the capitalist system of
American society and its problems in this period is David Mamet. The issue of anti-
capitalism in Mamet’s plays relates them to sociological theories, especially Marxist
theories. The writer of the article has benefited the concepts of Marxism and its
basic ideas such as materialism, exploitation, alienation and revolution to study
alienation and destructed American Dream in American Buffalo that is a significant
play by David Mamet. The findings of the article show that American Dream is not
fulfiled in the play and is actually completely destructed in the worlds of all
characters of the play. At the same time, all these characters are alienated and
alienation is the considerable social and psychological problem in the play. In
describing the phenomenon of 'alienation’, Marx notes that the division of labor in
society leads to a separation between individuals who become distanced from
each other by virtue of the differences in their everyday activities. Individuals
become estranged from society as a whole because they participate only in a small
portion of it as a result of their specialized work activities.

Keywords: American Buffalo, drama, sociology, alienation, destructed American
dream
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Narrator in Quranic Creation Story in the
Light of Genettean Narratology

Sayyed Rahim Moosavinia
Shahid Chamran University of Ahvaz

Fatemeh Moradi
Shahid Chamran University of Ahvaz

This study tends to analyze the element of narrator through a structural reading of
the Quranic Creation Story. By examining this narrative element, the researchers
attempt to clarify the process by which the narrator renders its narrative. The
narrative text studied in this essay includes the verses in the holy Quran arranged
by their chronological order of revelation (Tanzil). Dispelling doubt as to the
accuracy of the selected verses, interpretational materials (Tafsir) that directly
contribute to the selected verses have been used. In terms of Genettean
narratology, the narrator is either more or less involved in the narrative; this
distancing between the narration and the story helps the narratee to evaluate the
narrative information being presented. By applying both aspects of narrative
distance and narrator’'s temporal position to the story on a linguistic level, the
narrator is shown to transmit maximum information with a minimum of the informer.
Using the notion of narrative distance as a starting point, Genette presents five
functions of the narrator which are found in each repetitive Quranic narrative of the
Creation Story.

Keywords: Quranic Creation Story, Genettean narratology, narrative distance
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The Bell Jar: A Study in Characterization, Figure and Ground

Mahmood Reza Ghorban Sabbagh
Ferdowsi University of Mashhad

Fahimeh Bozorgian
Ferdowsi University of Mashhad

The concept of figure and ground forms an important part of cognitive linguistics.
From this perspective, the literary text, among others, can be regarded as a visual
field in which an element such as a character stands out against the ground of the
story's setting. This phenomenon can explain the inner workings of a particular
character's conceptual system, and therefore, understanding it in a novel such as
The Bell Jar (Plath, 1963) enables the reader to grasp its main character's view of
herself and the world around her. Given that the central character sometimes sees
herself as the ground, while at other times she positions herself as the figure, an
analysis of this phenomenon shall enlighten the reader as to some aspects of her
characterization. The Bell Jar provides a chance for the application of this concept
since the heroine's innovative language conveys her feelings in dramatic new ways
that keep her at the center of the reader's attention. This study expects to find that
the protagonist is not happy about her situation and keeps evaluating and
criticizing herself or the world through her language.

Keywords: cognitive linguistics, figure, ground, characterization, The Bell Jar
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Ethics in Translation: Code of Ethics in an Iranian Context

Farzaneh Farahzad
Allameh Tabataba'i University

Shabnam Naderi
Allameh Tabataba'i University

Having its roots in philosophy, ethics is at present a term with applications across a
broad range of disciplines and inter-disciplines. Translation as a communicative act
and a site for the realization of concepts such as fidelity, particularly as redefined
by the so-called cultural turn theories, falls partly into the scope of ethics. The
present paper reports on an ongoing study designed to investigate ethics of
translation in the Iranian context, using Chesterman's (2001) five models of
translation Ethics (ethics of representation, ethics of service, ethics of
communication, norm-based ethics and ethics of commitment). The data in this
research are collected from 30 lIranian Publishers' contracts with translators,
regardless of the genre and text types, the skopos and briefs, and the name and
fame of the translators. The contracts are examined for the code(s) of ethics
mentioned in them, their model and typology, and the values and norms governing
each. The hypothesis is that translators are invisible due to abiding by ethical
codes and the research questions concern the code(s) of ethics for Iranian
translators in translation contracts, the norms and values governing each and the
codes' contribution to the (in)visibility of translators. The study expects to confirm
the hypothesis.

Keywords: ethics, norm, value, translation

136



2nd Conference on r’@*;" coldySyg) yiylod (1L0ga

Interdisciplinary Approaches to : “wal Ui iicol QLo
Language Teaching, Literature @ Sl U ubjgot @ erlalibjuy

and Translation Studies s aoa)i Ulellno g

Cultural Mediation through Translation in Post-Revolution Iran

Homayoun Mohamadshabhi
Ferdowsi University of Mashhad

In an attempt to map out the dynamics of the literary translation within a literary
system, the primary step would be to provide an account of the flow of inter-lingual
traffic within the literary system in its own historical context. This paper aims to
provide a quantitate overview of the general trends, directions and translation flows
initiated by Iranian publishers and translators in the post-Revolution Iran, thereby
revealing the patterns of intercultural transfer into Iranian culture through literary
translation. More specifically, this paper sets out to examine, first, the relative
degree of diversity in the intercultural transfer in terms of language variety, second,
the major and minor directions in the translation flow in this period, and third, to
specify the languages which have been excluded in the construction of repertoire
of Iranian culture through translation. Relevant data will be retrieved from the
Iranian National Library online database and interpreted within the poly-systemic
framework, in the light of the political and cultural context of this period. It is
speculated that the general trend of intercultural exchange in this period has mainly
contributed to the monoculturalism of Iran rather than its multiculturalism in a global
level which is a characteristic of modern world. Regardless of the results, the
political consequences of adopting a distancing or furthering strategy as two
strategies of managing cultural diversity introduced by Edith Grossman will be
discussed.

Keywords: literary translation, negotiation of difference, productive diversity,
incorporating the other, multiculturalism
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The Role of Task-based Translation Teaching in the Development
of Translation Competence

Hamed Ghaemi
Islamic Azad University, Neyshabur Branch

Narjes Ghafournia
Islamic Azad University, Neyshabur Branch

The present study aimed at investigating the role of task-based translation teaching
in the development of translation competence. Two main types of translation tasks,
i.e. technical tasks, and textual tasks, were selected and applied on the participants
of two experimental groups. At the beginning and at the end of the treatment both
experimental groups received Translation Competence Acquisition (TC)
questionnaire. The statistical analysis of the data showed that there was a strong
statistical difference between the mean score of TC in pretest and posttest at
oc =0.05. In addition, TC components in Expansion and Semantic group (ESG)
considerably and statistically increased at oc=0.05 from pretest to posttest.
Similarly, all TC components in Generic Text group (GT) substantially and
statistically rose from pretest to posttest. Finally, all TC components were
compared independently in both ESG and GT groups to find out in which group the
increase of TC components were statistically meaningful. The results indicated that
bilingual and instrumental sub-components had more significant growth in ESG
group, while the other four components grew predominantly in GT group.

Keywords: translation competence, technical tasks, textual tasks, generic text,
task-based translator training program, expansion and semantic group text
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Reframing the Narrative in Translation: A Case Study of Hillary
Rodham Clinton, Living History

Afsaneh Mohammadi Shahrokhabadi
Allameh Tabataba’i University

Farzaneh Kheirabadi
Allameh Tabataba’i University

Nowadays, it is an accepted belief that translators are not passive mediators in the
process of cultural communications. They participate actively in this process right
from the beginning: the selection of the text to be translated. After this basic step,
they can further intervene in the translated text to promote certain ideologies and
present certain readings. Baker’'s narrative theory provides a useful means for
tracking the changes translators, consciously or unconsciously, apply to the text.
This study made use of narrative theory to investigate the interventions of
translators in the translations of Hillary Clinton’s autobiography Hillary Rodham
Clinton, Living History. To do so, the two translations of this book, by Nafise
Mo’takef and Maryam Hajimehdi were compared to the original. It was concluded
that the two translators have manipulated the text seriously, leading to ideological
changes in the translations. These interventions present a different narrative to the
Persian reader. This mediated version has reduced the force of the narrator, i.e.
Hillary Clinton, while presenting a different picture of the USA. In the original book,
Hillary Clinton describes herself more as an independent American political figure
than Bill Clinton’s wife. This could be in line with her later attempts for presidency in
the US. However, this aspect of the original narrative is mostly altered through the
intervention of the translators.

Keywords: intervention, narrative theory, ideology, reframing
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Does Problem-solving Style Relate to Translation Quality?

Elahe Maddah Shoorche
Tabaran Institute of Higher Education

Rahele Maddah Shoorche
Ferdowsi University of Mashhad

The task of translation from one language into another is simply a cognitive
challenge. In doing any kind of translation, there will always be a problem and a
number of possible solutions (Hatim and Munday, 2004). The present study aims to
investigate: 1. whether problem solving styles of English translation students are
different from other students or not? 2. If there is any correlation between problem-
solving styles of English translation students and their quality of translation. 3. If the
quality of translation differs between male and female students? This study is a
non-experimental, applied-correlation study. The data were obtained through
Kassidy and Long Problem Solving Style Questionnaire (1996) and also a
translation test of advanced English text into Persian. The participants were two
groups each consisting 105 BA students of English Translation and non-English
students of Tabaran Institute of Higher Education. The sampling size was
calculated by G* Power software. The data were analyzed using SPSS21 software,
and descriptive and inferential statistics approaches. The results are indicative of
the fact that there is a significant statistical difference between translation students
and other students in problem solving styles (P<0.001). It was also revealed that
translation score has negative relation with creative style and it has positive relation
with insolvency and avoidance styles. There is also a significant statistical
difference between male and female students in avoidance sub-scale (P<0.0001).

Keywords: problem solving style, translation quality, creativity, avoidance,
insolvency

140



I2nd (()j(_)nf_engnce (?An ) f‘@;“ crlh)5yg) yinlo (1L0ga
nterdisciplinary Approaches to - “wal Ui iicol QLo
Language Teaching, Literature @ Sl U ubjgot @) f"__MJU B

and Translation Studies s aoa)i Ulellno g

Implications of Applying Fuzzy Logic into Translation Studies

Ghodrat Hassani
Allameh Tabataba’i University

This study pits Aristotelian logic against fuzzy logic in the context of translation. It
takes as its point of departure the fuzziness of language in general and translation
in particular, arguing that seeking pinpoint precision in translation is doomed from
the outset and the myriad of dichotomies and apparent contradictions in translation
no longer have to be viewed from the either/or lenses of Aristotelian logic. It is,
therefore, all the more reason for us to account for fuzziness in translation more
seriously. One prime theoretical candidate enabling us to investigate translation as
such is fuzzy logic, which despite its potential has rarely been exploited in
translation theories. While Aristotelian logic accords a value of either 0 or 1 to
propositions, fuzzy logic allows truth values to range from 0 to 1, rendering
propositions both true and false, on the one hand, and partially true and partially
false, on the other. Then, the study sets out to look at two concepts from a fuzzy
perspective: () equivalence and (ll) Toury’s translation laws. For the former, it
delineates some techniques adopted by translators to tailor their texts to the Iranian
socio-cultural and ideological constraints, shattering the myth of either-true-or-false
dichotomies of equivalence. And, for the latter, it uses Lambert and van Gorp’s
methodology in analyzing an excerpt from the best-selling Persian translation of the
book Funny in Farsi to show how Toury’s two contradictory laws hold at once if we
are ready to have a paradigm shift from probability to fuzzy logic.

Keywords: Aristotelian logic, fuzzy logic, partial membership, Toury’s laws of
translation
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An Interdisciplinary Study of Fitzgerald's verbal and Sullivan's
Pictorial Interpretations of Khayyam

Laleh Atashi
Shiraz University

The Rubaiyat of Omar Khayyam (1048-1131) enjoyed a warm reception in the 19th
century Britain. His poems were translated into English by Edward Fitzgerald in
1859. Various books and articles and theses have been and are being written on
Fitzgerald's adaptation of Khayyam, but the role of illustrations in shaping and
constructing Khayyam has been seldom studied. Painters have illustrated
Fitzgerald's The Rubaiyat of Omar Khayyam and have added pictorial dimensions
to what was already a Victorian interpretation of Khayyam. Edmund Joseph
Sullivan illustrated Fitzgerald's Rubaiyat in 1913 and with his black and white
drawings contributed greatly to the way Khayyam was read and interpreted in the
west. Sullivan molds what Fitzgerald called an eclogue into a macabre tale.
Khayyam is therefore constructed and reconstructed by translators and illustrators.
A selection of Fitzgerald's translations illustrated by Sullivan and accompanied by
their Persian origin will be analyzed with regard to the discourses of the time.
Discourses of Orientalism and Darwinism worked hand in hand and prepared the
ground for the wide reception of Khayyam in British society. Considering cultural
factors and discursive practices, this research intends to show the ongoing process
of interpretation inherent in the act of translating one language into another
(Persian into English) and also one medium into another (word into image).
Therefore, this research can be categorized in the realm of translation studies, and
due to its interdisciplinarity, in the domain of comparative literature as well.

Keywords: Khayyam, Fitzgerald, Sullivan, translation, illustration
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Lost and Found in Translation: Barks's Rumi

Zahra Amiri
University of Birjand

Katayoun Zarei Toossi
University of Birjand

Hassan Emami
University of Birjand

The present paper focuses on the reception of Rumi in the context of American
society with special attention paid to those aspects of translation which may have
an influence on its reception. More specifically, the paper targets the popularity of
Coleman Barks'’s translations of Rumi. The paradox of Barks’s work lies in the fact
that despite its fame and popularity, its translator has no knowledge of the source
language. Franklin D. Lewis (2000), Naficy (2005), Mahalati (2009), Lahooti (2011)
and Amir Karimnia et.al (2012) have studied different aspects of Barks’s work, but
none of them has scrutinized the reception factors of Barks’s work. This article
aims to investigate these factors by distributing a questionnaire among American
audiences and also by using acceptability theory of Toury as its theoretical
framework. Findings show that the translator has taken into account the demands
of the modern readers and has translated according to the American audiences’
taste at the expense of the original work; he has also distorted Rumi’s character. In
other words, the Rumi of Persian speaking readers is “lost” in Barks’s translation
and a new Rumi “rises” from his work. Canonization of Rumi and his status as a
world poet, similar to that of Shakespeare makes it very difficult to completely reject
Bark’s modernized and globalized Rumi, especially in a context when the power
dynamics does not allow the field to be a level playing one.

Keywords: Rumi, Barks, reception, literary translation
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An Investigation into English Rendering of Exophoric/ Endophoric
Cultural References in My Dear Uncle Napoleon

Leili Dehghani Moghaddam
Imam Reza International University

Mohammad Ghazanfari
Ferdowsi University of Mashhad

Mahmood Reza Ghorban Sabbagh
Ferdowsi University of Mashhad

The present study aims to investigate the translation of exophoric cultural
references in a satirical novel. This research studies the strategies and procedures
used for translation of ST Exophoric cultural reference and elements. Halliday’s
theory of exophoric reference, Ivir's model for translation of cultural references and
Venuti’'s theory on domestication and foreignization as three main translation
approaches have been selected as the theoretical framework of the research. The
classification of ECRs is one of the main objectives of the present study which has
been done according to the lvir's model and cultural items identified in the source
text. It also clarifies what strategies frequently used and more applicable to the
translation of cultural references and also the translator's tendency to
domestication or foreignization when translating source text ECRs into the target
language. In this study ‘Daee Jan Napoleon’ written by Iraj Pezeshkzad (1970) as
the source text and it's English translation by Dick Davis (1996) as ‘My Uncle
Napoleon’ as the target text have been analyzed. Exophoric cultural references of
the source text and the methods applied for their translation into the target
language have been the main focus of the research. Findings suggest that in
translation of exophoric cultural references, the procedures which is used more in
the target text are “addition” and “substitution” and use of the “domestication”
strategy is used more frequently than “foreignization” strategy in translation of
target text. In other words, the translator tends to make the ST close to the culture
of the TL readers and applied domestication approach.

Keywords: Exophoric-cultural reference, domestication, foreignization, satirical
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The Norms of Adaptation in Multimodal Texts:
The Case of Civilization Videogame

Farkhondeh Touiserkani
Payame Noor University

Alireza Hazrati
Payame Noor University

Audiovisual translation as one of the several types of translation needs to be
considered in visual aspects of an image in addition to the speaking contents. In
the present study, the translation of the expressions of a videogame called
“civilization” will be compared with their original expressions and the norms of
adaptation will be investigated. The aims of this study are 1) investigating the rules
of skopos theory in Persian translation of Civilization videogame, 2) investigating
the norms of adaptation strategies according to Bastin’s (2005) model in Persian
translation of Civilization videogame and 3) identifying the ideologies that the
norms of adaptation indicate in the society. To this end, a corpus of expressions of
a videogame called Civilization and their Persian translations have been selected
and analyzed. Then, according to skopos theory and Bastin’s (2005) model, the
norms of adaptation have been computed. Finally, considering the norms of
adaptation based on skopos theory and Bastin's (2005) adaptation model, the
ideologies that the norms indicate in the current society of Iran have been
identified. The findings of the study reveal that since videogames are for fun,
coherency as an adaptation strategy needs to be regarded as a factor to enhance
the attractiveness of the videogame.

Keywords: adaptation, skopos theory, multimodal texts
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Product Norms of Website Localization into Persian

Mostafa Pourali
Imam Reza International University

Masood Khoshsaligheh
Ferdowsi University of Mashhad

Behzad Ghonsooly
Ferdowsi University of Mashhad

Following the process of global integration of markets, resulting from the
international exchange of services and products, website localization is more and
more in demand, and an increasing number of companies are developing to reach
the Iranian market to sell their products and services. Given the fairly limited
amount of research in terms of the need and expectations of the Iranian internet
users with regards to localized websites, the present study aimed at exploring and
classifying the expectancy norms of localized websites into Persian in the Iranian
context. Based on a mixed-methods design, using semi-structured in-depth and
focus group interviews with a purposive sample of internet users, a pool of basic
data was formed, based on which a self-designed questionnaire instrument of 27
items was constructed. Having established the face and content validity of the
instrument, using SurveyMonkey.com potential participants were invited to
contribute and eventually a sample of 400 participnats from the target
demographics responded to the questionnnaire. After establishing the
psychometric properties of the data obtained, the results revealed the expectations,
wants and needs of the Persian-speaking, Iranian nationals regarding an ideally
localized commercial website for the Iranian locale. The results of the study can be
of instrumental use for website localization practitioners, teachers and students.

Keywords: website localization, expectancy norms, interface design, Persian, Iran
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Translation from Arabic into Persian and Vice Versa,
from the Seventh to the Twelfth Century

Louis Jolicoeur
Laval University Quebec

Seyedeh Bentolhoda Amini
Laval University Quebec

The translation studies are increasingly interested in the role of translators in the
history as diffusers of religions, cultures and scientific knowledge. This research
focuses on the history and role of translation from Arabic into Persian and vice
versa during the first five centuries of the Hegira. The fundamental question
therefore arises: have these translations from Arabic into Persian and vice versa
had any particular influences on these two languages? If so, have they been
positive or negative influences? During the first centuries of the Hegira when Islam
gradually conquered all Persia, most Persian scientists and scholars, believing that
the only language worthy of science was Arabic, voluntarily abandoned Persian
language, learned Arabic and wrote their works in this language. Persian was
attacked by Iranian themselves! Later, in the fourth century of the Hegira, a number
of Persian translators and authors changed the situation and bravely defended
their language. Considering the case of countries like Egypt that have become
Arab after becoming Muslims, we can better understand the importance of what
those writers and translators did to the Persian language. We will study the
remarkable translations performed during the mentioned time, including the
translation of the Quran, and the various approaches and goals of the translators.
Finally we will see the influences of these translations on both Arabic and Persian
languages. Lack of adequate documentation on the history of translation between
Arabic and Persian corresponding this considered time, except the translation of
Quran, will demonstrate the importance of this research.

Keywords: translation, history, Persian, Arabic
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Forecasting Translation Studies through the
Application of the Delphi Method

Fahime Lesan Toosi
University of Tehran

Zahra Esmaeili
Ferdowsi University of Mashhad

How to achieve a desired future and avoid the probable obstacles is of great
importance in all fields of studies. Translation studies, as a new interdisciplinary
field at M.A. and Ph.D. levels, has to construct various preferred scenarios of the
future in Iran to be capable of dealing with ongoing changes occurring to this field.
Therefore, the present study aims to assess the desired future of translation
studies in Iran and investigate the expected barriers bringing about frustration for
this field of study. For this purpose, relying on a panel of experts, the Delphi
method was applied as a forecasting approach. The panel was consisting of 15
experts of translation studies who were going to answer a questionnaire in three
rounds in order to encourage them to converge towards similar ideas about the
future of the field. The achieved findings indicate how the experts of translation
studies forecast this field and see the direction of long-term trends in translation
studies, what the strengths, weaknesses and potentialities of the field are, and
what suggestions they have made to improve this field of study and finally to
provide material for realizing the desired future of the field. The point is that the
desired results of a research carried out with futures concerns is first to make the
experts and others dealing with the field think about the future and second, to put
ideas into action and achieve the imagined future.

Keywords: translation studies, desired future, Delphi method, futures studies
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Tracing ldentity in Translated Texts Using Spivak’s
Three-triad Model of Language

Samar Ehteshami
Allameh Tabataba’i University

The current study is designed to investigate how identity-reflecting items have been
translated from Persian into English. Spivak’s three-triad model of language that
consists of logic, rhetoric and silence was used to identify identity-reflecting items
in Persian texts. Identity reflecting items had been traced in the Persian texts and
after that, they were compared with their respective translations in English. In
general, identity could be preserved by the process of translation if the difference is
acknowledged. After analyzing the data, it became apparent that concerning
rhetorical items, identity had been represented to some degree, since these items
were not omitted but they were made explicit. Logical cultural items had been
translated mostly by means of loan translation. Only 21% of silenced items had
been explained by the translator. In conclusion, it could be said that representation
and misrepresentation should be seen in a cline rather than binary oppositions.

Keywords: identity, translation, rhetoric, logic, silence
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Culture, Metaphor and Translation:
Samples from Rumi, Hafez and Sa’adi

Javad Safari
Takestan Islamic Azad University

Morteza Gholami
Allameh Tabataba'i University

Probing into the nexus between metaphor and cultural models within the textual
milieu of interlingual poetic translation, the writers of this paper aim to demonstrate
the significance of cultural models in producing and interpreting poetic metaphors.
The theoretical framework of the study is based on Gibbs theory of “Cultural
Models”. The sampling method would be purposive and, by way of elucidation, the
researchers will examine poetic texts by Rumi, Hafez and Sa’adi, singling out
metaphors and their translations by different translators. The selection procedure
involves an assessment of the entire collection in terms of its wealth of cultural
models and metaphoric and occasionally metonymic language. The researchers
are going to pick out those poems which are most representative in terms of
showing the purported significance of cultural models. The advantage of our
sampling method is that it will allow us to meticulously explore the role of the
translator’s cultural consciousness in achieving equivalence. Also, the selected
metaphors are compared for the purpose of finding patterns employed in
translation. The researchers expect to find parallel, conceptual and cultural frames
for the translation of metaphors. Certain metaphors are selected and analyzed from
above-mentioned texts. The results will come in handy for translators, translation
researchers and literary scholars.

Keywords: metaphor, metonymy, culture, translation, cultural models
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Interpreting for Legal Professionals:
A Discussion on Quality, Clarity and Ideology

Jessica Pérez-Luzardo Diaz
University of Las Palmas de Gran Canaria

Victor Gonzélez-Ruiz
University of Las Palmas de Gran Canaria

On researching quality in interpreting, scholars have long attempted to isolate the
factors that make up the performance of interpreters and that influence the
perception listeners may have of that performance. Clarity, with its many nuances
of meaning, has traditionally been regarded as one of these factors. As such, in
this presentation we will explore the impact it may have on the perceived quality of
an interpretation in the field of law. Specifically, we will present the results of an
experiment in which several groups of law undergraduates assessed two Spanish
renditions of a lecture given by a German law professor: in one of them, the
interpreter used a very elaborate style, in the vein of legalese; in the other one, she
employed plain language that was both simple and accurate. As a way of
summary, the statistically supported results suggest that Spanish law students are
keener on complex (i.e. unclear) language. They also show that, in both versions,
law students are very critical of the interpreter's performance. In line with the
interdisciplinary nature of this conference, we will discuss these results in the
context of ideology and power (in particular, in relation to power asymmetry in legal
settings), and in connection with some of the arguments put forward by the
advocates of the reform of legal language.

Keywords: interpreting studies, interpreting quality, clarity, plain language, legal
language
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Translation in Women’s Journals after the Constitutional
Revolution in Iran

Farzaneh Farahzad
Allameh Tabataba’i University

Zeinab Amiri
Allameh Tabataba’i University

Fatemeh Javadi
Allameh Tabataba’i University

This study reports on part of a research, designed to examine the state and
position of translation in Iranian women’s journals from the 1906 Constitutional
Revolution up to 1953 coup d'état in Iran. It attempts to see what women’s journals
were published in the four decades between the two historically significant events,
how the themes they translated related to the socio-historical conditions of the
time, and whether or not translation occupied a central position in them. The basic
assumption is that the themes they covered were both inspired by the socio-
political conditions of the time and contributed, at least in part, to the formation and
development of socio-political insights among women in the period under
investigation. The data are collected and analyzed at two levels, a macro (socio-
historical) and a micro (thematic/textual) level. At the macro level, the local socio-
historical conditions are examined against the related international settings such as
women’s movements in the West at the time. At the micro level, all the copies of
women’s journals published between 1906 and 1953 available in the Iran
Parliament (Maijlis) Library and National Library are identified and listed. The
materials and themes in all the journals are examined to answer the research
questions. So far the findings support the research hypothesis.

Keywords: Women'’s Journals, translation, translation history, Iranian studies
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Translation as a Novel Way of Doing Politics: An Iranian Case

Mohammad Saleh Sanatifar
Tabaran Institute of Higher Education

The ftraditional image of ftranslation as a ‘bridge’ between cultures is now
questioned and new images portraying translation as a creative activity and a
‘space’ to ‘act’ social and/or political are proposed. Mona Baker, in a revolutionary
paradigm in 2006, draws our attention to the fact that “bridges are being blown up
all the time in our world.” At a time of political conflict, translation no longer
functions merely as a bridge connecting cultures together rather has its own
creative share of political ‘act’. Drawing on Baker's socio-narrative theory of
translation and its ‘reframing’ tools, the present article examines how a piece of
narrative is temporally and spatially positioned, thus re-narrated in translation both
from a micro and macro perspective. For this purpose, the translation of a political
article written by Jack Straw, which is partially narrating the long conflict between
Iran and the West over Iran’s nuclear program, is analyzed for its political and/or
ideological reframings. At a micro level, the article illustrates how the Persian
translator has failed to be neutral in the reconstruction of the reality and has
mediated as a ‘political actor’ and, at a macro level, it aims to highlight and support
Baker’s claim that translation, especially at the time of conflict, should ‘act’ political.

Keywords: narrative, reframing, conflict, translation, political activist
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Lexical Recurrence and Syntactic Parallelism in the
Translation of Poetry: The English Translation
of Rumi’s Divan-e-Shams by R. Nicholson

Mohammad Ghazanfari
Ferdowsi University of Mashhad

Soheil Noghravani
Islamic Azad University, Bandar Abbas Branch

Reyhaneh Yadegari
Islamic Azad University, Bandar Abbas Branch

Lexical recurrence and syntactic parallelism have widely been studied from
different perspectives. Some researchers have viewed them as textual devices
serving to realize lexical cohesion (see, for instance, Halliday & Hasan, 1976; de
Beaugrande & Dressler, 1981; Hasan, 1984; McCarthy, 1991, 2005). Others have
pointed out the central role that such devices play in the overall organization of the
text (Hoey, 1991). Still, some scholars have demonstrated the role they can play
rhetorically in literary texts to foreground certain linguistic elements in the text
(Gutwinski, 1976). Persian literary scholars are well aware that Jalal-od-din Rumi in
his poetry has intensely employed both devices as textual and artistic features to
stress certain meanings. The present study, drawing on Halliday’s Systemic
Functional Linguistics as well as Halliday and Hasan’s (1976) comprehensive
account of cohesive devices, has, firstly, aimed at investigating the translation
strategies the English translator of Divan-e-Shams has employed in rendering
lexical reiterations and parallel structures. The second objective of the study has
been to find out to what extent the translator has been loyal to the source text with
regard to repetitions and parallel structures. Finally, in cases where the target text
has probably undergone alterations, have such changes led to alterations in the
universe of discourse, or the overall discursive ideology, of the source text?

Keywords: reiteration, parallelism, systemic functional linguistics, domain of
discourse, Divan-e-Shams
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Translation Education, Multilingualism and the Making of Modern Iran

Seyed Reza Beh-Afarin (Parpinchy)
Islamic Azad University, North Tehran Branch

The main goal of this paper is to present a report on the curriculum for English
translation education in Iran. The paper aims to report on two key “missing”
components of the curriculum; i.e., multilingualism and multiculturalism. Relevant
working documents from the Ministry of Science, Research and Technology as well
as data obtained from semi-structured, taped interviews with nine translator
educators/trainers at Northern Tehran Islamic Azad University were used for the
purpose of the study. The results of the interviews reveal that the empty spot of
values such as being familiar with the customs, beliefs, and traditions of different
tribes and ethnicities throughout Iran, peaceful coexistence with fellow countrymen
of other tribal backgrounds and mutual respect and constructive interaction among
people of different social backgrounds are strongly felt in the curriculum. The
respondents believed that incorporating multilingualism/multiculturalism as a fact
and a pedagogy principle in the translation education curriculum could be
extremely beneficial. Otherwise, languages and dialects all around Iran that are
part of the national capacity, identity and relationships, and social rights might be
disregarded. Had multilingualism been considered in basic qualifications,
awareness of and acquaintance with local languages and ethnic cultures would
have been a dominant and striking characteristic of the next generation of
translators. A multilingual translation education system might cause a higher level
of interaction between various ethnicities in the country and will undoubtedly lead
to a higher level of economic transaction; an important issue which is dropped out
of the translation education and policy making in Iran.

Keywords: translation education, curriculum, multilingualism, multiculturalism, Iran
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On the Feasibility of Adopting a Meta-synthetic
Approach to Translation Research

Saber Zahedi
Ferdowsi University of Mashhad

The past three decades has seen an exponential increase in the number of articles
published in Translation Studies with an emphasis on descriptivism. The aim of this
article is to substantiate the necessity of taking a bird’s-eye view across the data so
far gathered with a specific stress on qualitative research. This study applies the
concept of meta-synthesis, borrowed from Health and Social Sciences, to the
context of translation qualitative meta-research. Meta-synthesis is a term used for
amalgamation of several qualitative research projects findings to understand and
explain a certain phenomenon. This article provides a background for
understanding this research approach as well as the grounds for adopting it. In the
first section of the paper, selection criteria of a meta-synthesis including time
period, database index, language, document type and field-related specificity are
introduced. Then the study elaborates on popular methods such as meta-narrative,
critical interpretive synthesis, meta-study, grounded formal theory, thematic
synthesis, textual narrative synthesis and framework synthesis, and how could be
mapped onto Translation Studies research trajectories. Using Paterson’s
multifaceted model of meta-synthesis, the study finally follows to deliver a meta-
synthesis on translation of culture specific items in translation as a case in point. It
is argued that meta-studies could be the beginning of a new era that evokes
ontological, epistemological and methodological questions pertinent to doing
research in Translation Studies.

Keywords: meta-study, meta-theory, meta-synthesis, translation research, meta-
analysis
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Translator’s Creativity and Literary Translation Quality

Somaye Delzendehrooy
Vali-e-Asr University of Rafsanjan

Creativity is, admittedly, an essential part of literary production. Without creativity, a
writer cannot produce a piece of literature. The same is true about literary
translation. This study intends to investigate the correlation between translator’s
degree of creativity and literary translation quality. To this end, a mixed method
approach is applied whereby a scale of Kaufman Domains of Creativity (K-DOCS)
by Kaufman (2012) as well as a literary text of one paragraph from Katherine
Mansfield’s short story Bliss would be given to one hundred senior translation
students at Vali-e-Asr University of Rafsanjan. After answering the questionnaire
and translating the text, some of the students would be interviewed randomly to
explain the answers they have given. This is meant to confirm our findings from the
questionnaire. Next, the translations will be rated and the results will be compared
with the responses on Kaufman Domains of Creativity Scale. It is expected that the
students with a higher degree of creativity will produce literary translations of higher
quality. The findings will be of great use to translation instructors as well as
translation syllabus designers, making them aware of the relevance of creativity for
the production of literary translation by trainee translators.

Keywords: creativity, literary translation, translation quality, K-DOCS questionnaire
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A Critical Discourse Analysis of the Persian Translation of Bob
Dylan’s Poetry: Toward Fairclough 1989's Approach

Ali Rabi
Islamic Azad University, South Tehran Branch

Fariba Liaghati
Islamic Azad University, South Tehran Branch

Critical discourse analysis (CDA) makes people aware of what language can do in
defining people and their status in the community and explicates abuse of power
by analyzing texts in light of the larger social and political contexts in which those
texts circulate. As a result of this point, it shows language how to serves ideology
and power. The present study applied a framework of CDA by Fairclough (1989)
for analyzing political protest texts. On this account, 15 protest poems of Bob Dylan
translated by M. Azad and Saeed Tavakoli Parsan were selected to duly analyze
within three stages of analysis defined by Fairclough (1989) framework including
description (text-linguistic analysis), interpretation (assigning pragmatics values to
textual features), and explanation (the social and situational context in terms of
power and ideological struggle). In this regard, text analysis was done through
process and product oriented. Therefore, these selected poems of Dylan originally
written in English were carefully compared to its corresponding Persian translation.
Then, using Fairclough’s model, the discursive structures were highlighted. To sum
up, the result of this study made obvious the influences of Iranian context on
process of translation of Dylan’s poetry because the translators created different
meaning in TL with regard to their own world views and ideologies.

Keywords: critical discourse analysis, Bob Dylan, Fairclough's approach
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A Pragmatic Approach towards Translation of Taboo Words and
Expressions in Saramagoe's Blindness into Persian

Atefeh Behzad
Islamic Azad University, Tabriz Branch

Bahloul Salmani
Islamic Azad University, Tabriz Branch

The present study examined the offensiveness of words that entailed the difficult
task of identifying participants, role relationships, social norms and individuals’
intentions in the novel Blindness. Discussing offensive language automatically
raises the topic of taboo words and euphemisms. So, taboo topics and their
linguistic realizations as the primary means of affronting the interlocutors’ face and
euphemisms as preventive linguistic devices which contribute to maintaining face
wants were considered in the present study. Taboo words have always been
embarrassing and even frightening to utter among almost all human beings.
Applying a qualitative method of research through an interpretive approach, and by
adopting Allan and Burridge’s pragmatic approach to euphemisms, the present
study was an attempt to examine three Persian translations of Saramago'e
Blindness by Asadollah Amrayi, Minoo Moshiri and Kourosh Parsa from a
pragmatic prospect to analyze their handling of taboo words & phrases regarding
the strategies that the translators have employed in the process of translating
taboo words, and examining the effect of “formality of situations” on the use of
euphemisms in Persian. Adopting Allan & Burridge pragmatic approach towards
euphemisms, we aimed to determine the x-phemistic value of taboo-denoting
words and expressions. This was carried out through examining three Persian
translations of taboo words & expressions of Saramagoe's Blindness by showing
the x-phemistic value. 30 samples were selected on the basis of purposive
sampling at sentence and word levels in this study. The results showed that the
Iranian translators were tending to use euphemism, substitution and censorship in
their translation of taboo words and expressions.

Keywords: translation, euphemism, censorship, substitution, taboo, offensiveness

159



I2nd (()j(_)nf_engnce (?An ) f‘@;“ crlh)5yg) yinlo (1L0ga
nterdisciplinary Approaches to - “wal Ui iicol QLo
Language Teaching, Literature @ Sl U ubjgot @) f"__MJU B

and Translation Studies s aoa)i Ulellno g

Domestication and Foreignization in Translation:
A Case of Hedayat's The Blind Owl

Ahmad Sharifi
Ferdowsi University of Mashhad

This research takes a descriptive-comparative approach toward the study of
domestication and foreignization. Using Venuti’'s notions of domestication and
foreignization as its theoretical framework, it attempts to find different aspects of
domestication and foreignization in two translated versions of The Blind Owl/ [Boof-
e Kour], a Persian novella originally written by Sadegh Hedayat (1937) and
translated into English by D. P. Costello (1957) and Iraj Bashiri (2013). Then it
intends to compare the two translations in terms of domestication and
foreignization, and tries to explain the differences between the two. Data analysis
suggests a useful comparative method for the application of the concepts of
domestication and foreignization in translation. It also reveals the occurrence of
domestication and foreignization with regard to syntactic structures, wording,
culture-specific items and idiomatic expressions. The results show that the
frequency of the cases of foreignization in Bashiri’s translation is higher than those
of Costello's. The frequency difference is found to be much higher regarding the
translation of syntactic structures and wording. Finally, the differences between the
translations are explained with respect to Bashiri's intention, namely the close
adherence to the text of the original novella.

Keywords: domestication, foreignization, Venuti, The Blind Owl, Hedayat
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Translation and Socio-Cultural Norms:
A Case Study of Ibrahim Younesi (408)

Atefeh Jalili Marand
Islamic Azad University, Tabriz Branch

Reza Hosseini Baghanam
Islamic Azad University, Tabriz Branch

Translations are not isolated utterances and a translator does not work in vacuum,
but rather “plays a social role”, “fulfilling a function allotted by a community”, which
means that translation as cultural activity is governed by certain constraints, or
norms. Norms could be regarded as general values that are shared by a
community and have been converted into instructions governing and evaluating the
acceptability of translations within a specific community. Ibrahim Younesi is one of
the well-known translators of Iran who translated various text types and introduced
the works of some of the world great writers to the Persian readers. In the present
study, the researcher attempts to discuss the translation as a norm-governed
activity and the translator's decision-making process. In this regard, at first a brief
introduction of Younesi's works has been represented, then Toury's theory and
various norms defined by him have been described and finally the translations of
Younesi have been studied from a norm-based perspective. The necessary data
has been obtained from available metatexts and paratexts such as interviews,
literary critic’s opinions and the introductions of Younesi's works. The collected
data was reviewed and studied to trace the norms applied by the translator in the
process of translation. In spite of the fact that Younesi is one of the great
translators of Iran, lack of research about such an influential translator could be felt
completely. Present study attempts to fill relatively the mentioned gap.

Keywords: Gideon Toury, Ibrahim Younesi, norms, translation
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Marked Themes in the Translation of English Poems

Biook Behnam
Islamic Azad University, Tabriz Branch

Nader Safaei Asl
Islamic Azad University, Tabriz Branch

Zeinab Mousapour
Payame Noor University, Tabriz Branch

From discourse perspective, any variation in the textualization of discourse is
functionally motivated. That is to say, any variation carries a specific
communicative value. To create special images or to add more communicative
value to some linguistic elements, the discourse producer deviates from norms of
language. This mainly happens in poetry. A kind of deliberate deviation used in
poetry is manifested through marked themes. Such marked themes may be
mishandled in the process of translation and as a result, the intended meaning of
the discourse producer may be inflicted. This paper is an attempt to prove that the
mishandling of marked themes in the translation of poetic texts can have a
negative effect on the nature of the message to be negotiated and it can mislead
the reader to have a different understanding of the created piece of discourse. To
cast a torch light on the issue, some mistreated samples of translated poems from
English into Persian where marked themes have not been treated correctly, will be
analyzed. To test the readers' different interpretation, 20 students of English
Literature, as participants of the study will be given some selected English poems
containing marked themes. Each poem will be followed by some questions with two
interpretations a or b. The same students will be given the translated version of the
same poems with the same questions, of course with ill translation. With a pre-test
and a delayed post-test design, the collected data will be entered into SPSS to find
out if mishandling of marked themes in the translation of poems can have a
significant effect on the reader's different interpretation of a poem.

Keywords: textualization, deviation, marked themes, communicative value
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The Relationship between Different Types of Motivation and
Translation Quality

Ehsan MajidiFard
Islamic Azad University, Garmsar Branch

Muhammad Mahdi Hajmalek
University of Tehran

The present study is an attempt to investigate the relationship between the type of
academic motivation in Iranian students of Translation and the quality of the
translations they produce. Being an internal process, motivation is regarded as an
influential element which guides and maintains behavior over time and guarantees
the success of any human behavior including learning. Intrinsic motivation is
defined as the one that stems from internal factors and extrinsic motivation simply
involves doing something to obtain something else. In order to compare the quality
and accuracy of the translations produced by intrinsically and extrinsically
motivated translation students, 52 undergraduate students of English Translation at
Imam Reza University in Mashhad and Allameh Tabataba’i University in Tehran
were asked to contribute to this study. For this purpose, the participants were given
a nontechnical text of around 200 words selected from a sample TOFEL reading
section as a production test of translation. Following that, Harter’s test of motivation
was administered to the cohort. Consequently, the translation products were
analyzed according to Waddington model and two raters, with an inter-rater
reliability of .82 assigned scores to the quality of the papers. Finally, the results
from Harter’'s motivation test were compared to students’ translation quality using a
linear regression analysis. The findings of this study, following an ex-post facto
design, indicate that there is indeed a significant positive correlation between
intrinsic motivation of the participants and their translation quality and it was a
significant predictor of Iranian translation students’ translation ability.

Keywords: motivation, intrinsic, extrinsic, translation quality
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A Comparative Study of the Status of Iranian Literary and
Freelance Technical Translators

Elham Safi Keikaleh
Ferdowsi University of Mashhad

The study of translation as a profession is an emerging research domain in
translation studies. The status of translator is given special consideration in
researches in different parts of the world because it can influence the working
conditions of translators and the quality of their translations. The present study is
an attempt to investigate the self-image of two groups of Iranian translators- literary
translators and freelance technical translators-, and then to compare the elements
that build such an image. To this end, 10 literary translators and 10 freelance
technical translators are selected through purposive sampling method. Literary
translators, in this study, are considered to be translators who have published at list
one literary translation. Freelance technical translators also refer to freelance
translators who have been translating non-literary texts for about 5 years. After the
selection of the samples, they are interviewed. To analyze the data collected from
interviews, grounded theory method is used. The results aim to show the self-
perception of Iranian literary translators and freelance technical ones and to find
out the elements that cause them to consider themselves as high-status of low-
status. At the end, some recommendations will be provided for professionalization
of the so-called occupation of translation.

Keywords: freelance technical translators, high-status, literary translators, low-
status, profession
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Making the Feminine Visible or Making the Masculine Invisible:
Radicalism vs. Liberalism

Kamal Parsa Kia
Allameh Tabataba'’i University and University of Tehran

Gender is a seminal issue in cultural and social studies. Regarding different
offshoots of feminism, of which radicalism and liberalism are mostly practiced,
liberal feminism pursues equal rights with men and advocates impartial treatment,
whereas radical feminism seriously challenges patriarchy. Translation Studies, as
an interdisciplinary field of study hosts feminist thoughts too. A thorough
investigation of works of feminist scholars of the field, including Louis von Flotow,
Sherry Simon, Barbara Godard and others demonstrates how feminist theories in
translation studies draw on a schema of feminism which has its roots in radicalism,
trying to make the feminine visible. The present study is an attempt to unfold the
other side of the issue, i.e. liberalism, trying to make the masculine invisible. The
study is an analytically-descriptive research, opting for a causal model, and has
focused on socio-cultural level of causation. An investigation of the available works
was performed to show how radicalism dominates feminist translation studies.
Subsequently, application of more liberal views was examined, followed by a
comparative analysis, where cultural and social issues, and not the linguistic
considerations, are at stake. Data collection was performed through investigation of
the seminal works of scholars of the field, extracting different arguments and
counterarguments. Actually the source of data was the works by scholars of the
field together with subsequent counterarguments. To establish validity of the
findings, a triangulated methodology for data-collection was adopted to investigate
the issue from different viewpoints, benefiting from the advantages of both
qualitative and quantitative methods.

Keywords: liberal feminism, radical feminism, visibility
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Creative Problem Solving, Strategic Thinking and Translation Ability
of English Translation Students

Behzad Ghonsooly
Ferdowsi University of Mashhad

Zargham Ghapanchi
Ferdowsi University of Mashhad

Kamran Omidi
Imam Reza International University

Over the past 15 years, the field of translation studies has seen considerable
theoretical and experimental activity in the area of cognitive translation processes
and psycho-physiological factors (Lauffer, 2002). Creative problem solving and
strategic thinking are of psycho-physiological components and important factors in
educational activity especially in translation studies, whose role in translation and
translation test performance has not received any attention. Because of the critical
importance of these factors, this correlational study was conducted to explore the
relationship between creative problem solving, strategic thinking and translation
ability of Iranian English translation students. To this end, in this study Heppner
and Peterson (1982) test of Creative Problem Solving (CPS), Behboudi (2013)
Strategic Thinking Skills Test and a Translation Production Test were administered
to 100 male and female sophomores and junior students majoring in English
translation from three universities of Iran. The Translation test was scored by the
Waddington’s translation quality assessment (TQA) model (error analysis model
A). The results of data analysis indicated that a) there was a significant positive
correlation between student’s creative problem solving and their translation ability,
b) there was a significant positive correlation between student’s strategic thinking
level and their translation ability, c) linear Regression indicated that creative
problem solving skills of students can be a predictor of their translation ability.

Keywords: creative problem solving, strategic thinking, translation ability
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The Role of Institutional Setting Rules in Translators' Manipulation of
Texts: The Case of Patient of Information Leaflets in Iran

Katayoon Afzali
Sheikhbahaee University

Atefeh Madani
Sheikhbahaee University

The focus on institutional settings and their effects on the translation strategies
adopted by translators has recently attracted the attention of scholars in the field of
translation studies. Given this fact, the present study aimed to identify the
translation strategies used by translators in translating Patient Information Leaflets
(PILs) and the role that institutional setting rules play in manipulating these texts by
translators. To this end, thirty parallel corpus of PILs were compared and analyzed
to identify the translation strategies used by translators in translating PILs, and an
interview was conducted with ten administrators of pharmaceutical companies to
ask why these particular strategies had been used by translators in translating
PILs. The findings indicated that translators employ three main translation
strategies such as addition, deletion and transliteration in the process of PlLs
translation to manipulate the texts. The interview with the administrators indicated
that by adopting these particular translation strategies, translators intend to enforce
institutional setting rules; furthermore, by using these strategies, translators and
pharmacists try to fulfill the requirements of the institution and align themselves
with their institutions. It was also found out that institutional rules are part of any
institutional setting which affect the translators’ use of translation strategies.

Keywords: institutional setting, patient information leaflets, translation strategies
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Cultural Mistranslations in Arminius Vambery’s Travel to Central Asia

Masoud Ahmadi
Gonbad Kavous University

Ahmad Gholi
Gonbad Kavous University

Translation as a process of domesticating something alien is not restricted solely to
linguistic domain; on the contrary, it can be extended to other arenas as well. For
example, travel writing as an attempt to tame foreign culture and render it
accessible for the audience in home culture, can be considered as a kind of cultural
translation. When a travel writer enters into a new context (source culture), he
encounters with signs which are radically different from those in his home culture.
Hence, the travel writer is burdened to deforeignize hitherto unknown signs to
render them familiar and consumable for his audience. Since the travel writer
carries his cultural baggage which functions as a cultural filter, his cultural
translation cannot be objective and free from cultural mistranslations, and as a
result, the current article is going to focus on the cultural mistranslations in
Arminius Vambery’s Travel to Central Asia. Thus, it argues that the travel writer in
question in his journey to Central Asia which is a semi terra incognita in nineteenth
century endeavors to translate the exotic aspects (foreign signs) of Central Asian
culture; however, his cultural biases give rise to the cultural mistranslations in
areas such as diet and religious punishment like stoning.

Keywords: translation, travel writing, cultural mistranslation, Central Asia
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A Multidisciplinary Study of Characterization in Dubbing

Saeed Ameri
Ferdowsi University of Mashhad

The way fictional characters are created and reflected is called character
perception or characterization. Characterization can be reinforced through both
acoustic, visual, verbal, and non-verbal channels, contributing to the formation of
performance. Characterization, however, remains relatively under-researched in
audiovisual translation, film, and voice studies. This article deals with dubbing and
aims to carry out systematic corpus-based research on characterization in dubbed
Persian versions of American films. Drawing on micro-elements from linguistics,
film, and voice studies, a multimodal approach is employed in order to analyze
characterization in a non-randomly chosen corpus of dubbed Persian versions of
American films. The study delivers an analytical discussion on how characterization
is created in the original version, reflecting on the way it is preserved and altered in
the dubbed version. The article then proceeds to delve into why there are
remarkable differences between the two versions in terms of characterization. The
findings provide useful information within descriptive translation studies, allowing
characterization to claim the status of a scholarly area of research in its own right;
nevertheless, they cannot be generalized since the study is limited by a small
corpus and utilizes a non-probability sampling procedure. It is, of course, needless
to say that the clear pattern of findings has significant theoretical and applied
implications.

Keywords: characterization, dubbing, performance, linguistics, film, voice
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Comparison of Two Web-based Translation Machines in Translating
Scientific-Technical Texts Based on EuroMatrix Model

Masoud Sharififar
Shahid Bahonar University of Kerman

Saeed Moradi
Shahid Bahonar University of Kerman

Web-based machine translation (WBMT) services are widely employed in Iran by
both professionals and nonprofessionals, but no comprehensive study has been
conducted to establish their fluency and adequacy regarding the translation of
scientific-technical texts in English and Persian language pairs. Thus it seems both
necessary and insightful to conduct a study aiming at assessing the effectiveness
of these services to be a guide for the users regarding the choice to whether render
their texts using web-based services or resorting to a human expert. This study
sought to compare two WBMT services, Google Translate (GT) and SDL
FreeTranslator (FT), in translating scientific-technical texts in terms of two widely
used criteria in the field of manual machine translation evaluation, i.e. fluency and
adequacy. Fifteen simple sentences, ranging from seven to twelve words, were
selected from each of the four basic technical disciplines including biology,
chemistry, mathematics, and physics. These sentences were presented to five
bilingual evaluators to rate the sentences in terms of the aforementioned
parameters and then the average score for each of the translation machines was
obtained in order to carry out the comparison. The results of the study showed that
GT has a far better performance in both of the parameters in translating scientific-
technical texts in English-Persian language pairs compared to SDL Free
Translator.

Keywords: machine translation, machine translation evaluation, manual evaluation,
ranking method, fluency, adequacy, web-based machine translation
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Functional Approach towards Narratology and
Translation Children’s Literature

Mina Shabannejad
Islamic Azad University, Tabriz Branch

Hamid Akbari
Payame Noor University, Torbat-e-Heydariyeh Branch

Narratology is the theory of narrative and it is related to linguistic signs that help to
understand and evaluate narratives. Translation of children’s narratives and getting
information about their narratology can be created with different objectives.
Providing background for the development of personal and social aspects of
children and training of mental aptitude and flourishing their artistic taste are some
of those objectives. This paper aims to show the importance of combining
narratology (especially structural narratology) with more general aspects and
theories of translation (the role of translator and Venuti’s approach). In order to
present a comprehensive overview of narratology and translating children’s
literature/narratives, this paper pointed out and briefly analyzed some factors such
as contextual, cognitive, psychology and reader response. It also mentions the role
of comprehension of these different aspects of narratology in translating texts. The
paper concludes that narratology discovers and describes the elements that
responsible for the story’s formation and function. This paper says that a good
translator must pay attention to all of them.

Keywords: narratology, narrative, translation, children’s literature
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Oh, Well, So! English Discourse Particles and Their Presence
in Persian Translations

Mitra Bani-Najar
Islamic Azad University, Ahvaz Branch

Seyed Yousef Savaedi
Shahid Chamran University of Ahvaz

Discourse particles (DPs) are ubiquitous in spoken language and it is believed that
if a non-native speaker uses DPs incorrectly or not uses them at all, this may lead
to misunderstandings (Aijmer, 2002, p.3); however, despite their pervasiveness,
some Persian translators tend to neglect these meaning carriers. The paramount
goal of the present study is to ferret out the degree of frequency of English DPs
compared with their equivalents in Persian translations. The study also investigated
the extent to which their source functions have been transmitted with no
interpretive change. The comparison focused on three of the most common DPs in
written conversations, namely well, oh, and so through analyzing two simplified
novels, Jane Eyre and Tess of the d’Urbervilles stage 6. The source texts have
specifically been written for advanced learners. The statistical results proved that
these DPs have been used with the same frequency in both languages with no
significant difference. However, the qualitative analysis indicated that the source
discourse particles and their translations were imbalanced functionally. In other
words, the functions of DPs are not totally transferred through their Persian
translation. Although limited in span, this interdisciplinary study can promote the
awareness of ftranslation students and language teachers about discourse
particles.

Keywords: discourse particles, written conversations, Persian translation
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The Role of Social Intelligence in Translation Competence:
A Mixed-method Study of EFL Learners

Mohammad Pazhouhesh
Khayyam University

Niloofar Davoodi Rad
Tabaran Institute of Higher Education

Social intelligence as a novel correlate of human relationships and a social
effectiveness construct has recently been found influential in social, academic and
workplace contexts. Despite the considerable and current interest in the evolution
of the issue, the intuitively appealing notion that SI and EFL translation
competence (TC) may be linked has so far remained untested. The present study
aims at investigating the role of Sl in translation ability of journalistic texts in EFL
students of English-Persian Translation. A poll of 60 male and female students of
translation majoring in two universities of Khayyam and Ferdowsi in Mashhad will
be randomly selected to take the Farsi scale of S, developed and validated by the
researcher in the first and qualitative phase of the study, along with a translation
measure of journalistic texts. To capture the likely role of Sl factor in the grouped
respondents, an ANOVA statistic will be run first. To determine the possible
relationship between the dependent variable of S| and dependent variable of TC
Pearson correlation will be employed later. The results of the study may provide
further evidence in support of the possible association between the factors to
regard social intelligence a new correlate of success.

Keywords: social intelligence, intelligence, translation competence, journalistic
texts
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Ethics of Ideology in Journalistic Translated Discourse (432)

Mohammad Reza Talebinejad
Islamic Azad University, Shahreza Branch

Mohammad Shahi
Sheikhbahaee University

Given that both translation ethics and journalistic translation are still two under-
explored areas in translation research, this study set out to discover the ethical
model that best matches the performance of Iranian translators’ in a climate of
conflict. To achieve the objective, the researchers monitored and collected the
translated journalistic texts concerning the Iranian nuclear negotiations published
by a state-run news agency from three days before Almaty | nuclear talks to three
days after Almaty Il negotiations. The monitoring phase resulted in a corpus made
up of 20 pairs of STs and TTs (21776 words). Van Dijk’s (1998) socio-cognitive
theory of discourse and ideology was then employed to approach the data.
Comparative textual analysis revealed that different manipulation techniques such
as foregrounding, different lexicalization, understatement, shift of polarity, addition,
replacement and deletion were used to create some patterns that downplayed the
possible military dimension of the program, the effectuality of sanctions, the
negative points about Iranian government, and the military confrontation and
threats. Linking the textual analysis to political contextual one demonstrated that
manipulations might have intentionally been done so that translations conform to
the narratives of resistance and independence prevailing in the country after the
Islamic Revolution. The patterned and motivated ideological interferences in
translations could also be accounted for resorting to teleological models of ethics.
Theoretical analysis also revealed conceptual overlap between ethics and ideology
that could explain the reduction of ethics into ideology in the news agency.

Keywords: ethics of translation, ideology, translation and conflict, Iranian nuclear
negotiations
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The Relationship between Happiness and Translation Performance:
A Study on Iranian Translation Students

Mohammad Taghavi Nejad
University of Isfahan

Dariush Nejad Ansari
University of Isfahan

Among other psychological elements, Happiness might have a significant Impact
on a translator’s ability while translating a text. The purpose of this study was to
find whether there is any significant relationship between translators’ happiness
levels, and the quality of translation they produce. In addition, in order to control
moderate variable, the study focused on knowing the difference between gender
and the level of happiness they have. To this end, a sample of 60 male and female
BA senior students of English translation studies comprised the participants of the
study. Three measurements were applied: a TOEFL Test of English was applied in
order to guarantee the close homogeneity of the group, a rendering and
transferring test of translation was administered to measure the translation quality
of participants, moreover a questionnaire was used to measure the happiness level
of the participants. The data were analyzed by using T-test and Pearson correlation
test. The results of the study revealed that there was a significant relationship
between the happiness levels of translators and the quality of their translation.
Additionally, the results revealed that males’ happiness levels are significantly
higher than average score among females.

Keyword: happiness, translation quality, gender, TOEFL test
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Ideology in Translation: The Persian Translation of
The Adventures of Hajji Baba of Ispahan

Mohsen Naderi
Imam Reza International University

Behzad Ghonsooly
Ferdowsi University of Mashhad

This study focused on critical discourse analysis (CDA) and investigated
ideological aspects of literary translation by specifically focusing on the analysis of
the textual features of a literary source text, namely, Morier's Adventures of Hajji
Baba of Ispahan, a novel originally published in English in 1823, and its
corresponding translated target text, namely, Sargozast-e Haji Baba-ye Esfahani,
rendered into Persian by Mirza Habib Isfahani in the 1880s. Employing Halliday’s
(1985) systemic functional linguistics (SFL) for the analysis and assessment of
translated works, the researchers analyzed the TT by accounting for the sets of
constraints within which the expression of ideology took place. In order to indicate
the translator’s ideological orientations, the study concentrated on the analysis of

LT "«

a number of textual features, namely, “nominalizations”, “voice shifts”, “modality
shifts”, “agency shifts”, “expansions”, “contractions”, and “thematic progressions”.
The study finally comes up with the conclusion that the TT has been under the
influence of ideological manipulations by the translator in order to conform to the

target culture’s textual and social values.

Keywords: ideological manipulation, literary translation, SFL, translation and
ideology
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The Pathology of Historical Texts' Translation in Persian:
A Study of Persian Translations of Cambridge History of Iran

Mojtaba Khalifeh
Institute for Humanities and Cultural Studies

Fateme Rostami Rad
University of Birjand

Translating technical texts has its own characteristics. Some of them are similar in
different kinds of texts but others are completely different. Therefore translators are
expected to be aware of them. Translating texts has been started since 4th century
A.D., but translation as a way of transferring culture, experience, science, and
information has been started since Qajar period. In fact, historical texts were
among the first texts that were translated at that time because they included
European’s past and the reasons of their failures and advances. There are some
important points during translation of historical texts that are not considered by
translators. There are not enough books and articles to inform about these points.
So translators’ mistakes lead to misunderstanding or even false information. Some
of these important points are as follows: Historical texts contain lots of proper
names related to different countries, cultures and periods. Some of the translators
translate these names wrongly. Another significant point is considering the period
of the events of the text. Each period has its own characteristics and special
language. Translators also should consider the proper way of translating footnotes.
This article tries to investigate these aspects of the translation of historical texts by
using and comparing part of the important historical books named The Cambridge
History of Iran that has been translated by several translators, being proficient in
different majors. Introducing the most common mistakes of historical translators
and trying to show the importance of language knowledge and historical knowledge
together for the translators.

Keywords: historical texts, translation of historical texts, The Cambridge History of
Iran
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Developing and Validating a Translation Test for
Iranian University Students

Mostafa Amiri
Gonabad University of Medical Sciences

Behzad Ghonsooly
Ferdowsi University of Mashhad

This study constructed and validated a translation test for the students majoring in
different fields of medical sciences. To do so, several steps were taken. At first,
from among a total of 234 passages from the DELTA's Key to the Next Generation
TOEFL Test (2006), two passages of appropriate length and difficulty were chosen.
Secondly, the two passages were translated into Persian and converted into a
cloze task. Thirdly, they were administered with the original English version to 36
students majoring in medicine and laboratory sciences at Gonabad University of
Medical Sciences as a pilot stage. Fourthly, the translation test and the translated
passage were scored based on the acceptable word method of scoring translation
tests, and the obtained data were analyzed, the result of which indicated a
reliability of 0.70. Finally, the newly-constructed translation test was administered
with the TOEFL reading comprehension subsection and two short passages for
translation to 70 students majoring in different fields of medicine. The results
showed a reliability of 0.78 and correlation indexes with reading and translation
tests for the newly-developed translation test (r=0.58, and r=0.50, respectively).
The main shortcoming of the study may be due to the limited number of
participants as it was practically impossible to recruit a large number of students
just in one semester at one university. However, the study is quite unique and
novel in the area of testing translation.

Keywords: translation test, test construction and validation, medicine
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Comparing the Persian Dubbing and Subtitling of an English
Crime Movie Based on Cultural Norms

Nasrin Khaleghizavareh
Islamic Azad University of Isfahan, Khorasgan Branch

Mahnaz Mahmoudiravesh
Islamic Azad University of Isfahan, Khorasgan Branch

Arezoo Mombeini
Islamic Azad University of Isfahan, Khorasgan Branch

In this article, we tried to examine the differences between the Persian dubbing
and subtitling translation of Sherlock Holmes movie based on five strategies of
translation including omission, mistranslation, literal translation, over translation,
and generalization. It also involved examining the effects of target language norms
and cultural issues on dubbing and subtitling of the movies. We selected 23
dialogues of Sherlock Holmes movie randomly and surveyed them based on these
strategies. We found out that subtitling had 31 percent mistranslations, 31 percent
literal translations, 19 percent omissions, 19 percent over translations, but dubbing
had 47 percent omissions, 20 percent literal translations, 20 percent
mistranslations, 6.5 percent over translations, and 6.5 percent generalizations.
Therefore, it was concluded that subtitling had more mistranslations and literal
translations than dubbing, but dubbing had more omissions than subtitling. The
summary of Sherlock Holmes movie, translation norms, dubbing, subtitling, and the
history of dubbing and subtitling were defined comprehensively at the following
parts.

Keywords: translation norms, dubbing, subtitling, omission, mistranslation, direct

translation, over translation, generalization, translation of dubbing, translation of
subtitling
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Assessing the Dynamicity of Translation Higher Education Programs
in the Light of Chaos Complexity Theory

Nasrin Ashrafi
Ferdowsi University of Mashhad

This paper brings new insights into translator training higher education by
discussing the place and significance of dynamicity in higher education programs.
Building upon and moving beyond social constructivism, an attempt is made to
show how general tenets of complexity thinking can be applied to the context of
translator education. In this study, the author investigates the dynamicity of M.A.
and Ph.D. programs of Translation Studies using chaos/complexity theory as a
case in point. The general tenets of complexity thinking like dynamicity, bifurcation,
nonlinearity can be successfully implemented in the context of translator education.
In this study, qualitative analysis is carried out based on data collected through
semi structured interviews, group interviews, and participant observation to
formulate related themes and categories so as to get an insight into the factors
affecting dynamicity of classrooms. The collected data is analyzed by NVivo
qualitative software. The paper concludes by highlighting areas for future research
in the light of chaos complexity theory in the field of translator education.

Keywords: chaos complexity theory, translator training higher education,
dynamicity
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Translation of Onomatopoeia from Persian into English:
A Case Study of The Masnavi Book One

Razieh Azari
Shahid Bahonar University of Kerman

Masuod Sharififar
Shahid Bahonar University of Kerman

Peculiar characteristics of onomatopoeia as a type of word often cause challenges
for learners, trainers and translators of any languages. The present study aimed to
investigate translation of onomatopoeias in Mowlana’s poetry, the first book of The
Masnavi translated into English by Mojaddedi, to discover the translator’s attitude
toward the onomatopoeic words of the original text in their renderings and to
identify the strategies used in the process. To achieve the objectives of the study,
the source text was studied attentively and based on Farhang-e Namavaha dar
Zaban-e Farsi [Dictionary of Onomatopoeia in Persian] by Vahidian Kamyar, 95
different onomatopoeias and each couplet which contained the onomatopoeias,
475 couplets, were identified. After textual analyses of the Persian and English
data, three main strategies used by the translator were identified: (1) Translation
using onomatopoeia, (2) Translation using paraphrases, (3) No translation
(omission). The findings indicated that these three strategies depend on some key
factors such as the translators involved in the process, text type, priority of content
over form or vice versa and culture. Also, the results showed that there is a large
number onomatopoeia in Mowlana’s poetry and the translator tried to preserve the
onomatopoeias of the original text in their English renderings.

Keywords: onomatopoeia, translation, Persian-English, Mowlana

181



2nd Conference on r’@*;" coldySyg) yiylod (1L0ga

Interdisciplinary Approaches to : “wal Ui iicol QLo
Language Teaching, Literature @ Sl U ubjgot @ erlalibjuy

and Translation Studies s aoa)i Ulellno g

Development and Validation of a Student-translator Burnout
Questionnaire and Its Relation to Student-translator Personality

Roya Araghian
Imam Reza International University

Behzad Ghonsooly
Ferdowsi University of Mashhad

Recent translation studies have focused on translators and their practice, i.e. the
process of translation and factors affecting it. Burnout is among those numerous
variables— a psychological type- which is characterized as a chronic state of
physical, emotional, and mental exhaustion resulting from continual demands of
work for individuals (Goddard et al., 2006). Being examined most in various job
situations, burnout seems not to have been studied in translation research. This
study aimed at delving into the relationship between the student-translator burnout
and its relation to student personality traits. To this end, two instruments were used
in this inquiry: a) a 33-item student-translator burnout scale designed and validated
for the purpose of the present study, and 2) the 44-item Big Five Inventory of
Personality (Goldberg, 2009). Up to 73 B.A. as well as M.A. translation students at
Imam Reza International University of Mashhad were asked to complete the two
questionnaires. To analyze the data, a Pearson correlation, regression model, and
structural equation modeling (SEM) were utilized. Of five dimensions of personality,
only agreeableness and neuroticism were acknowledged in data analysis and
statistical calculations to have significant correlation with the student-translator
burnout scale. The results are discussed in detail.

Keywords: burnout, personality, translation practice, translator’s performance
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Ambiguity Tolerance among B.A. Translation Students

Salar Manafi Anari
Allameh Tabataba’i University

Zahra Mohebbi
Allameh Tabataba’i University

Translating, in a sense, is an act of reading which requires disambiguation of the
text at different levels and times. In cases of linguistic ambiguity, whether lexical or
structural, the translator naturally spends more time processing the words or
grammatical structures in order to come up with the closest rendering of the text.
Translators differ in the extent of being ambiguity tolerant or intolerant and hence
they deal with ambiguous texts differently. Some researchers regard ambiguity
tolerance as a personality trait, while others consider it as an individual cognitive
and perceptual process. All in all, this individual style can lead translators in the
strategic choices they make during the process of translating and therefore it may
differentiate the translated texts produced by the translators. The present study
reports an ongoing research aimed to investigate the relationship between
ambiguity tolerance/ intolerance of 50 senior B.A. translation students of Allameh
Tabataba’i University and the translation strategies utilized by them to deal with
ambiguous texts.

Keywords: linguistic ambiguity, ambiguity tolerance, ambiguity intolerance,
translation strategy
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On the Relationship between Literary Translation and
Personality Types

Samira Abaszade
University of Isfahan

There has recently been a growing tendency among scholars to find links between
psychology and TS. In line with this trend, a few theoretical studies have discussed
the role of translators’ behavioral diversity in their translation abilities. However,
there is a lack of empirical research in this area of psychology. Thereby, the
present study aims to investigate the relationship between student translators’
personality types and their literary translation quality and to predict their literary
translation abilities based on the findings. To this end, three tests were
administered: A sample of TOEFL, NEO Five Factor Inventory (NEO-FFI), and a
literary translation test. After administering the TOEFL test (2004), the
homogenous M.A students of TS were selected. The homogenized student
translators were then asked to complete the Revised NEO Five Factor Inventory
(NEO-FFI-R) and to translate a general English paragraph chosen from TOEFL
reading sections. The data were analyzed based on correlation and regression
statistical analysis. Pearson product-moment correlation was applied to the data to
see whether there is a significant relationship between the variables under study.
The results exhibited a significant relationship between two of the five personality
types and literary translation quality. To examine whether personality traits could
predict literary translation ability, Regression Analysis was run. The results
revealed that literary translation abilities of the participants were best predicted by
the two personality types of openness and conscientiousness, and these two may
lead to higher literary translation quality. Finally, the results, implications and
limitations are discussed in the context of TS.

Keywords: personality types, NEO Five Factor Inventory, literary translation,
openness, conscientiousness
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A Sociological Approach to Translation: Translation and
Asymmetrical Exchange of Cultural Capital

Samira Saeedi
Islamic Azad University, South Tehran Branch

Sayyed Mohammad Karimi Behbahani
Islamic Azad University, Karaj Branch

This study aims at undertaking a sociological approach to translation based on
Pierre Bourdieu’s (1991) theoretical framework. Central to his ideas are the
concepts of Field and Capital. Capital, according to Bourdieu, is of four types:
economic, cultural, social, and symbolic. Recent critical models of translation
criticism undisputedly view translation as an unequal exchange among nations.
According to Casanova (2002), the translation ratios in deprived national fields or
emergent fields are high, because translation is a means of accumulation of capital
for them. This research aims at analyzing the flow and proportion of translation
from English, German, Russian, and French as accumulation of capital and the
reverse as a consecration with regard to the political, social, literary, linguistic
relations and their effects on the transferred capital in the last two centuries.
Moreover, the effect of translations from English, as a hyper-central language in
Heilbron's (1999) sense, on the amount of translations from other languages is
also investigated. The translation strategies and procedures involved in the
process of exchanging capital will also be of concern. We intend to elaborate on
methods through which Iranian translator may obtain more capital as a result of
translating texts from dominating languages. This research investigates a duration
of two hundred years. The required data will be provided by online data bases and
encyclopedias. This diachronic study reveals the pattern of exchange of cultural
capital among these languages through graphs and diagrams.

Keywords: cultural capital, objectified form of cultural capital, field, accumulation of
capital, consecration of capital
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The Influence of Goal Orientation on Translation Quality

Nazanin Shadman
Ferdowsi University of Mashhad

The ftranslator's goal orientation has scarcely been researched in empirical
translation studies. This study presents findings from an empirical study in which a
mixed method approach is employed to study the topic. The study seeks out
correlations between two different kinds of goal orientation and translation quality.
The population of the study would include students of Translation Technique at
Soroush language institute- Sanandaj. The analysis is based on a Goal Orientation
Questionnaire called Patterns of Adaptive Learning Survey (PALS) by Carol
Midgley that would be administered to translation trainees to estimate different
aspects of goal orientation; they would then be asked to translate extracts of three
texts taken from BBC News. At the same time, they would be asked to verbalize
while they translate the texts, a method known as Think Aloud Protocol. The
translations would be rated and the results would be compared with their
responses to the goal orientation questionnaire. The results might reveal different
kinds of goal orientation, experienced by translation students, which might be of
use to both translator trainees and teachers to become more acutely aware of the
different and individual ways in which students can approach target texts. Although
context-bound, and considering the probable limited number of the participants, the
article will demonstrate how the application of an instrument drawn from
psychology to a number of translation students permits the suggestion that
students’ goal orientation can influence their performance in translation.

Keywords: goal orientation, individual differences, process research, translation
assessment
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A Discoursal Approach towards Translation of One
Woman's War (Da) from Persian into English

Sara Alami
Islamic Azad University, Tabriz Branch

Bahloul Salmani
Islamic Azad University, Tabriz Branch

The present study examined the translation of Martyrdom expressions in the novel
Da. It aimed firstly to study the constraints of translating Martyrdom concepts in
Iran‘s War-based novel, DA (mother), as a representative of some memories which
were described by a girl that was in the Martyrdom scenes and experienced all the
emotional scenes which were hard for her. Secondly, the study tried to explain the
concept of martyrdom in the direction of sentences used in the novel that could
transfer the main concept of martyrdom. In the third step, the symbols of
martyrdom were discussed to show that the translator could represent all the
devotion of martyrs as their symbol. In this direction, the scenes that were about
martyrs, and used some attributes and nouns to explain martyrs and occurrences
facing death were analyzed. Furthermore, those attributes and nouns were
evaluated. Finally, the strategies used by the translator in translating those
concepts affecting character delineation in their English translations were
examined. To this end, through a qualitative comparative method of inquiry, the
martyrdom expressions in the novel i.e. DA (mother) were identified and their
translation constraints were evaluated on the basis of Gordon’s Theory of
Translation. The results showed that the translator had managed to transfer the
intended content of the novel by applying appropriate translation strategies.

Keyword: translation, martyrdom, discourse, Gordon’s theory
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Translation of Cultural-Specific Iltems in Dubbed Animations:
A Case Study of Frozen

Seyyedeh Hasti Hosseini Firuz
Islamic Azad University, khorasgan Branch

Samira Jafari Dastak
Islamic Azad University, Shahr-e Qods Branch

Every language includes elements of its country's unique cultural, political, and
social features which are not necessarily the same in other countries, so translating
cultural elements can be a complex phenomenon. The present study aimed to
investigate the strategies used in the translation of cultural-specific items in the
process of dubbing animations: Frozen and the frequency of such strategies. The
materials of study were gathered from the dubbed version of Frozen. The
mentioned film was viewed and its original transcript was used; then the detected
cultural-specific items were compared and contrasted with the provided English
equivalence based on taxonomy presented by Pedersen (2005) in order to identify
the strategies. Finally the frequency of the employed strategies was studied to
identify the highest potential one for conveying the intended meaning. As the result
showed, substitution strategy and more especially paraphrase was the most
common strategy to render cultural-specific items in dubbing.

Keywords: audiovisual translation, cultural-specific items, translation, dubbing
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A Critical Analysis of Women ldentity in Iranian Context:
A Case Study of Daneshvar’s Short Stories

Ghazal Khodayari
Kharazmi University

Maliheh Rashed
Kharazmi University

This study attempts to have a gender-based review of the short stories of Simin
Daneshvar and also to have a gender-based reading of their translations into
English by Maryam Mafi. As Iran’s first published woman novelist, Daneshvar
endeavors to depict the Iranian woman’s identity. Her female characters are
controlled by the standards and the ideology of the male-centric society.
Consequently, their identity is constructed by the dominant power of the given
context. Daneshvar also tries to show the fact that the Iranian woman is on the
verge of change. Maryam Mafi has translated some of Daneshvar’s short stories in
Playhouse. The researchers in this study have selected To Whom | Can Say
Hello?, Vakil Bazar and The Accident from among them to probe these issues in
the source and target texts and also to probe whether Maryam Mafi as a female
translator has contributed to what feminists say about translation. Feminists believe
that female translators should translate in a way that undermines the patriarchal
society. To this end, Luise von Flotow’s strategies, including supplementing,
footnoting and prefacing and hijacking used by female translators to make
themselves visible and reconstruct their identity, have been adopted for gender-
based analysis of Mafi's translations, and Wodak’s Discourse Historical approach
has been applied to develop a gender-based analysis of Daneshvar’s stories.
Implications are also provided for novice translators regarding literary translation
and the depiction of identity in their works.

Keywords: translation studies, feminism, gender studies, CDA, Simin Daneshvar
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Bringing Professional Translators into the Translation Classroom

Alireza Khazaee Farid
Ferdowsi University of Mashhad

One of the shortcomings of translation classes in Iranian universities is lack of the
means and the ultimate goal that enable students to produce texts that are
acceptable in the translation market. In this paper, the writer, inspired by the
principles of communicative approach in teaching English, suggests the framework
of a method for teaching translation whose aim is to produce texts that read like
texts written originally in the target language. The method consists of the following
four principles: 1) An emphasis on learning to write a text that reads like a natural,
authentic target text. 2) The provision of opportunities for learners to learn the
principles of translation as practiced by professional translators; this would require
introducing practical definitions for important concepts such as translation,
equivalence, precision, etc. This is an attempt to link classroom translation
teaching to professional translation practiced outside the classroom. 3) The
provision of opportunities for learners to use, as important contributing elements to
classroom learning, peer native language competence and experience by asking
them to do translation tasks in pair or in group; this would prevent any
embarrassment on the part of students in case they produce poor translations. 4)
An emphasis on the assessment of the students’ ability based on the level of the
fluency and naturalness of the texts they produce rather than on word by word
precision.

Keywords: communicative approach, translation, equivalence, precision
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Didactic Translation Instruction: A Tool to Control Translation
Difficulty in Translation Practice Courses

Sasan Fasaiian
Allameh Tabataba’i University

Farzaneh Farahzad
Allameh Tabataba’i University

Translation difficulty is of intractable nature since it is the result of interaction
among several factors, including source text, translation task, and translator’s
competence. This study aimed at examining whether Nord’s (2005) idea of
“didactic translation instruction” can play a role in controlling the level of translation
difficulty in translation practice courses. To this end, two English texts, each
approximately 135 words long, were selected for translation into Persian. Based on
Nord’s (2005) categorization, both texts were found to have text-specific translation
problems- specifically English anagrams- which made them quite unconventional
and difficult for undergraduate students to translate. Next, a “didactic translation
instruction” was formulated and added to one of the texts, which was expected to
reduce the level of translation difficulty. Both texts were given to a group of 70
undergraduate students, who translated them into Persian. The results showed that
the students’ performance improved with the second text, i.e. they found the text
more translatable. This means that the use of didactic instruction can control
translation difficulty to some degree, which in turn can contribute to the efficiency of
translator training courses.

Keywords: didactic translation instruction, translation difficulty, Nord’'s
categorization, translator training
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Effects of Anxiety and Gender on Interpreting Performance

Mehdi Mahdiyan
Islamic Azad University, Quchan Branch

Seyed Mohammad Hosseini-Maasoum
Payame Noor University, Mashhad Branch

Abbas Heidarian Moghaddam
Hakim Nezami Institute of Higher Education

Translation can manifest itself in many various forms. One of its demanding
configurations is undoubtedly, interpretation. The difficulty and sensitivity of the
work of an interpreter rather than a translator seems to be apparent at the first
glance. Therefore, the interpreter has to be able to cope with and handle this huge
amount of stress and anxiety while performing his/her strenuous career. In this
study, due to the significant role of stress on interpretation, it was tried to shed light
on the connection between this notion and consecutive interpreting. To reach a
conclusion, the researchers posed three questions and then three hypotheses.
Accordingly, the study included three major steps explained as follows: In the first
step, the researcher tried to find out the relationship between the students’ scores
from State-Trait Anxiety Questionnaire and their performance on consecutive
interpretation. In the second step, the researcher examined the relationship
between students’ scores from Interpretation Class Anxiety Scale and their
performance on consecutive interpretation. In the third step, the researcher tried to
see if males and females differ in terms of their scores on Interpretation Class
Anxiety Scale and their performance on consecutive interpretation. The participants
were thirty two undergraduate students of translation taking interpretation 1 course
by convenient sampling. The results indicated that there is a meaningful negative
correlation between state-trait and also class anxiety and consecutive
interpretation. And also there is no meaningful relationship between gender
performances and consecutive interpretation.

Keywords: interpretation, consecutive interpretation, anxiety, state-trait anxiety
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Cultural Orientations of Iranian Graduate Students:
A Qualitative Study

Zahra Salari
Ferdowsi University of Mashhad

Translators, like other people, have their own specific cultural orientations. These
cultural orientations include religious, political, social and other kinds of beliefs or
attitudes which influence the process and production of their translations. The
translators’ cultural orientations and attitudes can be seen in the translation
strategies and methods applied by them. In fact, translators have active roles in a
society culture. They can use their translations as a tool to transmit the cultural
elements of one society to another. This phenomenological, descriptive study
intends to investigate the cultural orientations of some Iranian graduate students in
an indirect way. So, Metaphor analysis is used as a method of data collection. The
used purposive sample includes 50 Iranian MA and PhD students of English
translation of two Iranian universities. The results show that the students are under
the influence of their own culture. In fact, in most of the cases, they tried to show
that they translate impartially and without considering their own culture, but by
using metaphor analysis, we can see the trace of their cultural orientations. The
study mainly ftries to investigate the attitudes and orientations of these students
towards their own cultural elements in comparison to other cultures.

Keywords: cultural orientations, Iranian, graduate, metaphor analysis
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Iranian EFL Students’ Instrumental Motivation and Oral
Communication Strategies: A Study of Relations

Alireza Amini
Islamic Azad University, Zahedan Branch

Maliheh Hazari
Ministry of Education

Oral communication is an interactive process in which an individual takes the roles
of speaker and listener alternately (Shumin, 1994). With instrumental motivation,
the goal of language acquisition is more practical, such as meeting the needs for
school or university graduation, applying for a job, asking for higher pay based on
language capability, reading technical material, translation work or attaining higher
social position (Hudson, 2000). The central concern of this study is the relationship
between Iranian EFL students’ instrumental motivation and oral communication
strategies. Two valid questionnaires, an adapted version of Gardner's Attitude and
Motivation Test Battery (GAMTB) (1985) and Oral Communication Strategy
Inventory (OCSI) (Nakatani, 2006) were administered to collect data. The reliability
of GAMTB was .62, OCSI for speaking was .80 and for listening was .75. The
participants of this study were 153 B.A. students of English language teaching,
literature and translation (49 males and 104 females) from University of Birjand,
Iran. The data of the study were analyzed through Pearson Correlation Coefficient
Analysis. The results revealed that the correlation between speaking strategies and
instrumental motivation is statistically significant as well as direct (r=.337,
sig=.000). Also, listening strategies are significantly and directly correlated with
instrumental motivation (r=.392, sig=.000). Therefore, Language teachers can
improve their learners’ proficiency in oral skills by creating a classroom atmosphere
which motivates students to use the target language for communication.

Keywords: motivation, instrumental motivation, oral communication strategies,
speaking, listening
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Teachers' Role in Fostering Social Competence of
Translation Graduates Evaluating

Mahboubeh Noura
University of Zabol

Increasing globalization and economic competition affect the world of work,
producing rapid and frequent change. The labor market reports a pressing need for
social competence, which includes teamwork, communication skills, flexibility in
perspective and assertiveness. In this information age, knowledge is constantly
being generated. Young people are exposed to more new information and have to
face a world subject to drastic changes, where work conditions and professional
abilities are renewed every day. For this reason, employees need to develop
personal and social competences that enable them to adapt to change, in addition
to specific job-related skills. Thus, it seems crucial to train students who will be
capable of meeting all the challenges they are likely to face in a professional
context once they leave university. This paper attempted to identify whether Iranian
translation teachers develop social competence in their classes; to this end, the
author interviewed translation graduates working as freelance translators, and used
grounded theory to analyze the data. The findings are reported in detail and
recommendations are given for rethinking the pedagogy and well-designed
programs in translation and teachers' qualifications.

Keywords: social competence, freelance translators, translation teachers,
translation education, labor market
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Packaging World Literature in a Foreign Culture:
A Case Study in Persian

Mir Mohammad Khadem-Nabi
Ferdowsi University of Mashhad

This article is a descriptive analysis of a short story by Sylvia Townsend (“The
Phoenix”) translated by Misagh Amir-Fajr as “Ghoghnus” and republished in the
Persian Literature text-books for high-school students. The analysis is based on
the notion of packaging introduced by Lefevere—that is, practices like
anthologizing, literary criticism and translation proper that introduce an author,
literature or discourse to a literary system. A comparison is made between the
original, the first translation and the textbook version. The analysis revealed that (1)
A piece of Persian poem about Phoenix inserted just above the title in the first
translation is totally absent in the original, (mis)leading the editors of the textbook
to the belief that it is by Townsend and, consequently, basing their interpretation on
that misreading and reinforcing it by the practices following the text; (2) The text
prepared for the Persian Literature textbook contains some deviances from Amir-
Fajr's original version—changes like simplifying linguistic items, and dropping some
historical and cultural elements which are made in order to enhance the text’s
readability and to make it more culturally and textually appropriate for the students.
Such transformations in the text-book version reveal how misreadings may play a
crucial role in introducing a literature or author. They also refer to the fact that
translation is never an innocent practice which represents the original in full but a
practice deeply embedded and motivated by domestic institutions, ideologies and
intelligibilities.

Keywords: packaging, literature, translation, interpretation, ideology
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